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1.1. AVVERTENZE GENERALI 
 

 Leggere attentamente le avvertenze contenute nel presente manuale in quanto 
forniscono importanti indicazioni riguardanti la sicurezza d’installazione, di 
manutenzione e d’uso. 

 Conservare con cura il presente manuale d’istruzione. 

 Queste apparecchiature devono essere utilizzate solo da personale addestrato all’uso. 

 Il funzionamento dell’apparecchiatura deve avvenire con sorveglianza. 

 L’apparecchiatura deve essere impiegata solo per l’uso per il quale è stata 
esplicitamente concepita, altri impieghi sono impropri e pertanto pericolosi. 

 Durante il funzionamento, le superfici esterne dell’apparecchio possono diventare 
anche molto calde, fare particolarmente attenzione!  

 Disattivare l’apparecchiatura in caso di guasto o di cattivo funzionamento. 

 In caso di riparazioni o manutenzioni rivolgersi solamente ad un centro d’assistenza 
qualificato. 

 Tutte le informazioni importanti sull’apparecchio per l’assistenza tecnica sono 
contenute nella targhetta tecnica (vedi figura “Vista dell’apparecchiatura”). 

 Quando si richiede l’intervento dell’assistenza tecnica è bene indicare dettagliatamente 
il difetto, in modo di consentire al tecnico di comprendere subito causa e tipo di guasto. 

 Durante i lavori di installazione e di manutenzione è consigliato l’uso di guanti a 
protezione delle mani. 

Attenzione! : Deve essere garantita la più stretta osservanza delle prescrizioni di 
protezione antincendio. 
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1.2. DATI TECNICI 
 

 

Caratteristiche   

Descrizione Unità misura E7PI 
Larghezza (A) mm 800 

Profondità (B) mm 700 

Altezza (C) mm 900 

Diametro vasca mm 400 

Altezza vasca mm 450 

Volume totale l 58 

Volume utile l 50 

Tensione  3N AC 400V / 50 Hz 

Assorbimento kW 9 

Cavo alimentazione mm²  

Attacco acqua 

Calda 

mm 10 

Attacco acqua fredda mm 10 

Pressione acqua kPa 50 - 300 

Pressione bar 0,5 



Manuale d’istruzione per l’installazione, la manutenzione e l’uso 

Pentole elettriche E7PI 07.04.01 - IT pagina 

 

5

 

1.3. CARATTERISTICHE  COSTRUTTIVE 
 

 Struttura portante in AISI 430 dotata di 4 piedini regolabili in altezza. 

 Pannellature in acciao AISI 304, spessore 10-12/10 

 Recipiente di cottura in acciaio AISI 316, spessore 20/10. 

 Rubinetto di scarico della pentola in ottone cromato. 

 Coperchio in acciaio inossidabile, incernierato e bilanciato a molla in tutte le posizione 
di apertura. 

 Boiler e rivestimenti in AISI 304, spessore 15-20/10. 

 Sistema riscaldante a mezzo di resistenze elettriche corazzate in lega “Incoloy” con 
boiler e circolazione di vapore. 

 La pressione del boiler è controllata da una valvola di sicurezza tarata a 0,5 bar, 
l’apparecchio è munito di manometro a lettura analogica. 

 Attacco per l’entrata dell’acqua fredda da 10 mm. 

 Attacco per l’entrata dell’acqua calda da 10 mm. 

 Termostato di sicurezza che interrompe automaticamente il funzionamento in caso di 
guasto. 

 L’apparecchiatura è dotata di un selettore a tre posizioni. Questo permette le seguenti 
funzioni di riscaldamento: 

 posizione “0”   Riscaldamento non in funzione  
 posizione “1”    Potenza ridotta del 50%  
 posizione “2”   Piena potenza  100% 

 

 Termostato di lavoro. 
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1.4. PRESCRIZIONI DI LEGGE, REGOLE TECNICHE E 
DIRETTIVE  

 

Durante i lavori soprattutto di installazione sono da osservare le seguenti prescrizioni: 

 norme di legge vigenti in materia; 

 eventuali norme igienico-sanitarie per ambienti di cucina; 

 ordinamento edilizio comunale e/o territoriale e prescrizioni antincendio; 

 prescrizioni antinfortunistiche vigenti; 

 disposizioni del comitato degli elettrotecnici inerenti la sicurezza elettrica; 

 prescrizioni dell’ente che eroga l’energia elettrica; 

 altre eventuali prescrizioni locali. 

 

 

 

1.5. PREDISPOSIZIONI SPECIFICHE PER IL LOCALE 
D’INSTALLAZIONE 

 

 L’ambiente nel quale si installa l’apparecchio deve essere ben aerato.  

 Si consiglia di posizionare l’apparecchio sotto ad una cappa di aspirazione per 
permettere una rapida e costante evacuazione dei vapori di cottura. 

 Come prescritto dalla vigente normativa, fra apparecchio e rete di distribuzione deve 
essere interposto un interruttore onnipolare avente una distanza fra i contatti di almeno 
3 mm per ogni polo. 

 Questo apparecchio necessita di due entrate d’acqua, una di acqua calda e l’altra di 
acqua fredda. Ogni linea deve essere provvista di rubinetto d’intercettazione. 

Attenzione! :  L’interruttore onnipolare ed i rubinetti d’intercettazione devono 
trovarsi vicino all’apparecchio ed in posizione facilmente accessibile 
dall’utente. 
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2.1. POSIZIONAMENTO 
 

 Dopo aver tolto tutto l’imballaggio, controllare che l’apparecchio sia integro. In caso di 
un danno visibile, non allacciare l’apparecchio, ma avvisare immediatamente il punto 
vendita. 

 Togliere dai pannelli la pellicola in PVC di protezione. 

 Gli elementi dell’imballaggio sono da smaltire secondo le prescrizioni. Di regola si 
suddivide il materiale in base alla sua composizione e si consegna alla nettezza 
urbana. 

 Non vi sono prescrizioni particolari inerenti le distanze da altre apparecchiature o da 
pareti. In caso di posizionamento a diretto contatto con pareti infiammabili si consiglia 
l’applicazione di un isolamento termico adeguato. 

 L’apparecchio deve essere messo a bolla. Piccoli dislivelli possono essere eliminati 
agendo sui piedini regolabili (avvitare o svitare). Dislivelli di una certa importanza 
possono influire negativamente sul funzionamento dell’apparecchio. 

 

 

 

2.2. INSTALLAZIONE 
 

Attenzione! : Solo personale qualificato è abilitato ad eseguire l’installazione, la 
manutenzione e la messa in funzione dell’apparecchio. 

Attenzione! : Prima di iniziare qualsiasi lavoro di allacciamento verificare, 
confrontando la corrispondenza tra le indicazioni della targhetta 
tecnica e le caratteristiche delle erogazioni presenti, se l’apparecchio 
è predisposto per queste erogazioni.  
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2.2.1. ALLACCIAMENTO ELETTRICO E SISTEMA 
EQUIPOTENZIALE 

 

Attenzione! : L’apparecchio viene consegnato per la tensione indicata nella 
targhetta tecnica. 

 Come già indicato, fra apparecchio e linea elettrica vi deve essere interposto un 
interruttore onnipolare ed un differenziale con caratteristiche adeguate alla potenza 
nominale dell’apparecchio (1mA per kW di potenza). 

 Controllare l’efficienza dell’impianto di messa a terra. 

 Questo apparecchio appartiene al tipo X (fornito senza cavo e senza spina), pertanto il 
cavo e gli altri accessori necessari all’allacciamento sono a carico dell’installatore.  

 Il cavo per l’allacciamento alla linea elettrica deve corrispondere alle caratteristiche 
riportate nel paragrafo “Dati tecnici” ed essere di tipo resistente all’olio.  

 Per accedere alla morsettiera d’alimentazione, togliere il pannello frontale inferiore 
svitando le viti di fissaggio. Il fermacavo è posto sulla parte bassa del fianco destro. 

 Infilare il cavo attraverso l’apposito fermacavo. Collegare accuratamente i conduttori 
nei corrispondenti morsetti della morsettiera. Il conduttore di terra deve essere più 
lungo degli altri conduttori, in modo da scollegarsi per ultimo in caso di forte trazione 
del cavo o rottura del fermacavo. Serrare il fermacavo. 

 L’apparecchio deve inoltre essere incluso in un sistema equipotenziale. 

 Il collegamento si esegue con il morsetto predisposto nella parte inferiore del fianco 
destro e contrassegnato dal simbolo internazionale e un conduttore avente una 
sezione nominale <10 mm

2
. Questo collegamento avviene fra tutte le apparecchiature 

installate e l’impianto di messa a terra dello stabile. 

 

 

2.2.2. ALLACCIAMENTO ALLA RETE IDRICA 
 

 La pressione dell’acqua nella rete d’alimentazione deve essere compresa tra 50 e 300 
kPa, in caso contrario si deve installare a monte dell’apparecchio un riduttore di pressione. 

 A monte dell’apparecchio deve essere installato un rubinetto d’intercettazione per ogni linea. 

 Gli attacchi da 10 mm per l’acqua (sia calda, che fredda) sono predisposti nella parte 
inferiore del fianco destro dell’apparecchio. 

 Eseguire il collegamento come prescritto dalle vigenti disposizioni in materia. 
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2.3. COLLAUDO E MESSA IN FUNZIONE 
 

 Una volta terminati i lavori di allacciamento è necessario assicurarsi che l’installazione 
sia eseguita a regola d’arte e l’apparecchio funzioni secondo le istruzioni. 

 E’ da controllare in particolare: 

 che sia stata tolta tutta la pellicola protettiva dalle superfici esterne; 
 che sia stato rimontato con cura il pannello frontale inferiore tolto per il 

collegamento elettrico; 
 che gli allacciamenti siano stati effettuati secondo le indicazioni del presente 

manuale; 
 che tutte le norme e prescrizioni di sicurezza, leggi e direttive vigenti siano state 

rispettate; 
 che i collegamenti dell’acqua siano a tenuta; 
 che il collegamento elettrico sia eseguito a norma. 

 Controllare inoltre, che il cavo ad apparecchio installato non sia sottoposto a trazione e 
non sia in contatto con superfici calde. 

 Si proceda alla messa in funzione seguendo le istruzioni d’uso. 

 Controllare, che la tensione di alimentazione ad apparecchio funzionante non si 
discosti del +/- 10% dal valore nominale. 

 Compilare il verbale di collaudo in tutte le sue parti e sottoporre lo stesso alla firma del 
cliente per accettazione, questa avvia il periodo di garanzia dell’apparecchio. 

 

 

 

2.4. MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO 
 

Attenzione! : Tutti i lavori di manutenzione devono essere eseguiti esclusivamente 
da un servizio di assistenza tecnica qualificato! 

 Per mantenere l’apparecchio efficiente, si deve effettuare una volta all’anno una 
manutenzione, che comprende il controllo dello stato di componenti sottoposti a usura, 
tubazioni di adduzione, componenti elettrici ecc.. 

 E’ consigliabile sostituire durante la manutenzione i componenti usurati, onde evitare 
un ulteriore chiamata e guasti imprevisti all’apparecchio. 

 Si consiglia pertanto la stipula di un contratto di manutenzione con il cliente. 
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2.4.1. POSSIBILI GUASTI E LORO ELIMINAZIONE 
 

Attenzione! : Solo un servizio di assistenza tecnica qualificato può intervenire 
come più sotto specificato! 

Attenzione! : Prima di riarmare il termostato di sicurezza eliminare sempre la 
causa che ha provocato il suo intervento! 

 

Manifestazione e possibile difetto  Accessibilità ai componenti ed intervento 

 
Il contenuto della vasca non si 
riscalda:  
 intervento del termostato di 

sicurezza; 
 guasto alle resistenze; 
 guasto all’interruttore/selettore; 
 guasto al termosto di lavoro. 

 
Termostato di sicurezza 
Smontare il pannello frontale inferiore, togliere le viti 
di fissaggio e sfilare il supporto scatola elettrica. 
Dopo aver tolto il coperchio della scatola elettrica il 
termostato di sicurezza è accessibile.  
 
Resistenze 
Le resistenze sono accessibili dopo aver smontato il 
pannello frontale inferiore.  
 
Interruttore/selettore 
Per accedere all’interruttore/selettore si deve 
togliere il  pannello frontale superiore. 
 
Termostato di lavoro 
Per accedere al termostato di lavoro si deve togliere 
il pannello frontale superiore. 
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3.1. AVVERTENZE ED INDICAZIONI PER L’UTENTE 
 

 Il presente manuale comprende tutte le indicazioni necessarie affinché le nostre 
apparecchiature possano essere impiegate in modo corretto e sicuro. 

 Conservare il presente manuale con cura per successive consultazioni! 

 Questo apparecchio è previsto per l’uso collettivo e pertanto deve essere utilizzato da 
personale qualificato e debitamente istruito. 

 E’ indispensabile sorvegliare l’apparecchio durante il suo funzionamento. 

Attenzione! : Il costruttore non si assume alcuna responsabilità per ferimenti e 
danni dovuti ad inosservanza delle norme di sicurezza oppure uso 
improprio dell’apparecchiatura da parte dell’operatore. 

 Certe anomalie di funzionamento possono essere causate anche da errori d’uso, 
pertanto addestrare bene il personale. 

 Tutti i lavori di installazione e manutenzione devono essere effettuati 
esclusivamente da una ditta regolarmente iscritta presso l’albo competente. 

 Rispettare gli intervalli prescritti per la manutenzione. Si consiglia pertanto la stipula di 
un contratto di manutenzione con l’assistenza tecnica di fiducia. 

 In caso di malfunzionamento dell’apparecchio intercettare immediatamente tutte le 
erogazioni (elettricità ed acqua). 

 Anomalie ricorrenti necessitano dell’intervento del servizio di assistenza tecnica. 

 

 

 

3.2. ISTRUZIONI PER L’USO 
 

 Prima di mettere in funzione l’apparecchio per la prima cottura è indispensabile lavare 
accuratamente l’interno della vasca di cottura. 

Attenzione! : La vasca di cottura va riempita al massimo fino a 40 mm al di sotto 
del bordo di traboccamento, rispettando la marcatura di livello 
massimo, compreso il cibo da cuocere. 

Attenzione! : Prima di riempire la vasca controllare sempre che il rubinetto di 
scarico sia chiuso. 
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3.2.1. RIEMPIMENTO DELL’INTERCAPEDINE  

 
 

Attenzione! : Il livello dell’acqua all’interno dell’intercapedine deve essere 
controllato prima d’ogni accensione.  

Attenzione! : Si consiglia, per il riempimento dell’intercapedine, l’uso di acqua 
addolcita!  

 Aprire il rubinetto di livello posto sul lato frontale dell’apparecchio. 

 Svitare il tappo per il riempimento, che è inserito nel gruppo della valvola di sicurezza. 
Il gruppo di sicurezza si trova sul lato destro del piano dell’apparecchio (vedi figura 
“Dimensioni dell’apparecchio e posizione degli allacciamenti”).   

 Introdurre l’acqua addolcita. 

 Quando l’acqua fuoriesce dal rubinetto di livello, chiuderlo e riavvitare il tappo del 
gruppo di sicurezza. 

 
 

3.2.2. ACCENSIONE, AVVIO DELLA COTTURA E 
SPEGNIMENTO 

 

 Riempire la vasca con acqua calda o fredda secondo necessità per mezzo della 
rubinetteria in dotazione all’apparecchio. 

 L’apparecchio è dotato di un selettore a tre posizioni per effettuare tutte le operazioni 
di avvio alla cottura (vedi figura “Comandi”). 

 Di seguito sono descritti in successione tutti i procedimenti per un sicuro e corretto uso 
dell’apparecchio.  

Dare tensione all’apparecchio: 

 Attivare l’interruttore generale posto a monte dell’apparecchio.  

Avvio della cottura: 

 Ruotare il selettore dalla posizione “0” in una delle posizioni di riscaldamento in base 
alle esigenze di cottura. 

 Si accende la spia verde automaticamente.  



Manuale d’istruzione per l’installazione, la manutenzione e l’uso 

Pentole elettriche E7PI 07.04.01 - IT pagina 

 

13

 Generalmente la cottura si avvia con il selettore in posizione “2”, quando la vasca è in 
temperatura, si ruota il selettore in posizione “1” per il mantenimento. 

 Ruotare la manopola del termostato di lavoro alla temperatura desiderata compresa 
fra i 40° e i 100°C. 

 Inizia il riscaldamento e si accende automaticamente la spia arancione. 

 Non appena si raggiunge la temperatura impostata, la pia arancione si spegne. 

 Per portare in ebollizione l’acqua velocemente ruotare la manopola oltre la 
temperatura di 100°C. 

 Il funzionamento delle resistenze è continua. 

 Ruotando il selettore dalla posizione “2” alla posizione “1” è possibile mantenere in 
ebollizione l’acqua con minor consumo energetico. 

 

 

3.3. PULIZIA E CURA DELL’APPARECCHIO 
 

 Non sono da impiegare sostanze aggressive oppure detersivi abrasivi durante la 
pulizia delle parti di acciaio inossidabile.  

 L’uso di pagliette di ferro sulle parti di acciaio è da evitare poiché potrebbero verificarsi 
formazioni di ruggine. Per lo stesso motivo sono da evitare contatti con materiali 
ferrosi. 

 Non si dovrebbero impiegare durante la pulizia ne’ carta vetrata, ne’ abrasiva; in casi 
particolari si può utilizzare della pietra pomice in polvere. 

 Nel caso di sporco particolarmente resistente si consiglia l’uso di spugne abrasive (es. 
Scotch-Brite). 

 Si consiglia di effettuare la pulizia solo quando l’apparecchio si è raffreddato.  

 

 

3.3.1. PULIZIA QUOTIDIANA 
 

Attenzione! :   Nell’effettuare la pulizia dell’apparecchio non usare mai getti d’acqua 
diretti per non provocare infiltrazioni e danni ai componenti. 

 La vasca di cottura è da pulire con acqua e detersivo, risciacquare quindi 
abbondantemente ed asciugare accuratamente con panno morbido. 

 Le superfici esterne sono da pulire con una spugna inumidita di acqua calda e 
detersivo appropriato comunemente reperibile sul mercato. 

 Risciacquare sempre bene ed asciugare con un panno morbido. 
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3.4. PRECAUZIONI IN CASO DI INATTIVITA 
PROLUNGATA 

 

 In caso di inattività prolungata dell’apparecchio (ferie, lavoro stagionale) è da pulirlo a 
fondo eliminando qualsiasi residuo e asciugarlo accuratamente.  

 Lasciare il coperchio aperto, affinché possa circolare l’aria all’interno del recipiente di cottura.  

 Possono essere impiegati protettivi comunemente reperibili sul mercato per le parti in acciaio. 

 Chiudere assolutamente le erogazioni di acqua ed intercettare l’energia elettrica. 

 Il locale deve essere sufficientemente aerato. 

 

3.5. PRECAUZIONI IN CASO DI MALFUNZIONAMENTO 
 

 Qualora durante l’uso si verificassero dei malfunzionamenti, spegnere 
immediatamente l’apparecchio e chiudere o interrompere tutte le erogazioni (energia 
elettrica e vapore).  

 Far intervenire il servizio di assistenza tecnica oppure un tecnico qualificato.  

 

 

Il costruttore non si assume alcuna responsabilità o impegno di 
garanzia per danni dovuti a inosservanza delle prescrizioni oppure ad 
una installazione non conforme.  

Altrettanto vale in caso di uso improprio dell’apparecchio da parte 
dell’operatore. 
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3.6. COSA FARE, SE … 
 

Attenzione! : Anche impiegando correttamente l’apparecchio possono insorgere 
degli inconvenienti e guasti. Di seguito sono elencate le più probabili 
situazioni ed i controlli che deve effettuare l’operatore, affinché non 
richieda inutilmente l’intervento del servizio di assistenza tecnica.    

 Se effettuati i controlli, l’inconveniente non si risolve, spegnere imme-
diatamente l’apparecchio, scollegarlo dalla rete elettrica ed intercet-
tare qualsiasi erogazione. Richiedere l’intervento dell’assistenza tecnica. 

 

… il contenuto della vasca 
non si riscalda: 

 controllare, che l’interruttore generale dell’energia elet-
trica posto a monte dell’apparecchio sia attivato; 

 altrimenti spegnere l’apparecchio e richiedere 
l’intervento del servizio di assistenza tecnica, perché 
potrebbe essere intervenuto il termostato di sicurezza a 
causa di una sovratemperatura della vasca di cottura. 
Questo avviene soprattutto quando si mette in funzione 
l’apparecchio a vasca e/o intercapedine vuota. 
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4.1. SCHEMA ELETTRICO  MOD. 50 LT. 
LEGENDA:  

C1 Teleruttore R1  Resistenza 
L2 Lampada spia verde  Rm     Relè per minimo 
L1       Lampada spia arancione SE  Interruttore/Selettore a tre posizioni 
MA Morsettiera arrivo linea TL       Termostato di lavoro 
F1       FUSIBILE 3,15 A-T TS Termostato sicurezza 

 

 

400V 3N 

L1 

mA 

R1 

L2 L3 N 

1 5 4 

TL 

P3 P2 P1 

C1 L1 

RM 

L2 

F1 

230V 3 

mA 

L1 L2 L3 

R1 
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4.2. VISTA DELL’APPARECCHIATURA 
 

LEGENDA: 

A- Attacco acqua calda da 10mm B Attacco acqua fredda da 10mm 

E - Allacciamento elettrico 4 - Rubinetto di scarico vasca di cottura 

1 - Selettore 5 - Rubinetteria carico acqua in vasca 

2 - Lampada spia verde 6 -      Livello acqua intercapedine 

3 -  Manometro 7 -      Lampada spia arancione 

 8 -      Termostato di lavoro 
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4.3. COMANDI 
 

MANOPOLA SELETTORE 

 

Posizione “0” = Spento Posizione “1” = 50 % della 
potenza 

Posizione “2” = 100 % della 
potenza 

 

 

 

 

 

 

MANOPOLA TERMOSTATO DI LAVORO 

 

A -     Posizione di chiuso                                             B -     Posizione di massimo 
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1.1. INSTRUCTIONS GENERALES 
 

 Lire attentivement le présent manuel, il contient des informations importantes 
concernant la sécurité de l’installation, de l’entretien et de l’emploi. 

 Conserver soigneusement ce manuel d’instructions.  

 L’utilisation de cet appareil est exclusivement réservée au personnel spécialement 
formé. 

 Ne pas laisser l’appareil fonctionner sans surveillance. 

 Toute utilisation autre que celle pour laquelle l’appareil a été projeté est à considérer 
comme impropre et dangereuse. 

 Durant son fonctionnement l’appareil présente des surfaces chaudes. Faire attention! 

 Eteindre l’appareil en cas de panne ou d’anomalie de fonctionnement. 

 En cas de réparation, s’adresser uniquement au Service Assistance. 

 Pendant les opérations d’installation et d’entretien il est conseillé d’utiliser des gants 
de protection des mains. 

Attention! : Il est indispensable d’observer strictement les prescriptions de 
protection contre les incendies. 
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1.2. DONNEES TECHNIQUES 
 

Caractéristiques   

Description Unité mesure E7PI 
Largeur (A) mm 800 

Profondeur (B) mm 700 

Hauteur (C) mm 900 

Diamètre cuve mm 400 

Hauteur cuve mm 450 

Volume total l 58 

Volume utile l 50 

Tension  3N AC 400V / 50 Hz 

Puissance électrique kW 9 

Câble alimentation mm²  

Raccord eau chaude mm 10 

Raccord eau froide mm 10 

Pression eau kPa 50 - 300 

Pression bar 0,5 
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1.3. CARACTERISTIQUES DE CONSTRUCTION 
 

 

 La structure portante est en AISI 430 sur 4 pieds réglables en hauteur. 

 Les panneaux sont en acier Aisi 304, épaisseur 10-12/10. 

 Récipient de cuisson en acier inox Aisi 316, épaisseur 20/10. 

 Robinet de vidange en laiton chromé. 

 Couvercle en acier inox, articulé et équilibré dans toutes les positions d’ouverture par 
un système à ressort. 

 Boiler et revêtement AISI 304, épaisseur 15-20/10. 

 Le chauffage de la cuve est réalisé par un système à résistances électriques en alliage 
« Incoloy-800 ». 

 La pression du boiler est contrôlée par une soupape de sécurité tarée à 0.5 bar, 
l’appareil est équipé d’un manomètre à lecture analogique. 

 Raccordement pour l’eau froide est de 10mm. 

 Raccordement pour l’eau chaude est de 10mm. 

 Thermostat de sécurité qui interrompt automatiquement le fonctionnement en cas de 
panne. 

 L’appareillage est doté d’un sélecteur à trois positions. Ceci permet les fonctions  
suivantes : 

 Position « 0 » Chauffage éteint 

 Position « I »  Puissance réduite du 50% 

 Position « 2 » Pleine puissance 100% 

 Thermostat de travail. 
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1.4. LOIS, NORMES TECHNIQUES ET DIRECTIVES 
APPLICABLES 

 

Pour l’installation de l’appareil, observer scrupuleusement les prescriptions suivantes: 

 Lois en vigueur sur la matière; 

 Eventuelles normes hygiéniques-sanitaires portant sur les locaux de cuisine; 

 Normes communales et/ou régionales telles que les réglementations sur la 
construction et contre les risques d’incendie; 

 Prescriptions en vigueur sur la sécurité du travail; 

 Prescriptions  et normes sur la distribution de la vapeur; 

 Prescriptions du comité des électrotechniciens relatives à la sécurité électrique ; 

 Prescriptions de l’organisme à l’énergie électriques ; 

 S’il y a lieu, autres prescriptions locales. 

 

1.5. PREPARATION SPECIFIQUE POUR LE LOCAL 
D’INSTALLATION 

 

 Installer l’appareil dans une pièce bien aérée, si possible sous une hotte d’aspiration.  

 Si possible installer l’appareil sous une hotte d’aspiration, pour permettre une rapide et 
constante évacuation des vapeurs de cuisson. 

 Déballer l’appareil et vérifier s’il n’a subi aucun dommage. Si des dommages sont 
constatés, ne pas brancher l’appareil et avertir immédiatement le point de vente. 

 Comme prescrit par les normes en vigueur, entre l’appareil et le réseau de distribution 
il faut interposer un interrupteur omnipolaire ayant une distance entre les contacts d’au 
moins 3mm pour chaque pôle. 

 Cet appareil nécessite de deux entrées d’eau, une pour l’eau chaude et l’autre pour 
l’eau froide. Chaque ligne doit disposer d’un robinet d’interception 

Attention! : L’interrupteur omnipolaire et les robinets d’interception doivent se 
trouver auprès de l’appareil et dans une position facilement 
accessible à l’opérateur. 
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2.1. MISE EN PLACE 
 

 Déballer l’appareil et vérifier qu’il n’ait  subi aucun dommage. Si des dommages sont 
constatés, ne pas brancher l’appareil et avertir immédiatement le point de vente. 

 Enlever le film en PVC qui protège les panneaux. 

 Les éléments composant l’emballage doivent être éliminés selon les instructions 
fournies. En règle générale, ces composants se classent par typologie et sont remis au 
service municipal d’élimination des déchets. 

- Il n’y a pas de prescriptions particulières regardant la distance par rapport à d’autres 
appareils ou de parois. Dans le cas, où l’appareil devrait être à contact direct avec des 
parois inflammables, on conseille l’application d’un isolement thermique adéquat. 

- L’appareil doit être mis à niveau. Pour les petites différences de niveau, utiliser les 
pieds réglables (visser ou dévisser). Toute inclination peut porter préjudice au bon 
fonctionnement de l’appareil. 

 

2.2 INSTALLATION 
 

Attention! Le fabricant décline toute responsabilité en cas de 
dommages causés         aux personnes et/ou aux choses provoqués par 
des erreurs d’installation. 

 

Attention! Les opérations d’installation et de raccordement sont 
réservées au personnel qualifié. Avant de commencer l’installation, 
vérifier les indications de la plaquette technique et les caractéristiques 
du réseau électrique. 
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2.2.1. RACCORDEMENT ELECTRIQUE ET SYSTEME 
EQUIPOTENTIEL 

 

Attention! : L’appareil livré est prévu pour la tension d’alimentation indiquée sur 
la plaquette technique 

 

 Comme déjà anticipé, entre l’appareil et la ligne électrique, il doit y avoir un 
interrupteur omnipolaire et un différentiel avec les caractéristiques à la puissance 
nominale de l’appareil (1mA pour KW de puissance). 

 Contrôler l’efficacité d’installation de mise à terre 

 L’appareil est livré sans câble d’alimentation. 

 Le câble d’alimentation pour la ligne électrique doit correspondre aux caractéristiques 
reportées dans le paragraphe « Données techniques » et être résistant à l’huile. 

 Pour accéder au bornier d’alimentation,  enlever le panneau frontal inférieur, dévisser 
les deux vis de fixage. Le bornier est situé en-dessous, sur le côté droit. 

 Enfiler le câble avec le serre-fils. Relier soigneusement les conducteurs dans les 
corresponds serres-câbles. Le conducteur de terre doit être plus long des autres 
conducteurs, de façon à le connecter en dernier, dans le cas d’une forte traction 
accidentelle du câble ou de rupture. Serrer le ferme-câble.  

 Il faut que l’appareil soit compris dans un système équipotentiel. 

 Quand l’appareil est en marche, la tension d’alimentation ne doit pas dépasser la tolérance 
de +/- 10mm²  de la valeur de la tension nominale. 

 

2.2.2. RACCORDEMENT EAU 
 

 La pression d’arrivée de l’eau doit être comprise entre 50 et 300 kPa, dans le cas 
contraire, installer un réducteur de pression en amont de l’appareil. 

 Installer en amont de l’appareil un organe de coupure pour chaque alimentation. 

 Les arrivées d’eau de 10 mm (chaude et froide) sont prévues dans la partie basse du 
côté droit de l’appareil.  
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2.3. ESSAIS ET MISE EN FONCTION 
 

 Dès que les travaux d’installation sont terminés, vérifier les installations et le 
fonctionnement de l’appareil selon les instructions du manuel. 

 

 Contrôler les conditions ci-dessous: 

 Absence de résidus de protection sur les parties externes; 

 Que soit remontée soigneusement la boîte de protection des serres-câbles, 
démontée pour le raccordement électrique; 

 Que les raccordements soient effectués selon les indications du présent manuel; 
 Que toutes les normes, lois et directives en vigueur soient appliquées; 
 Que le raccordement d’eau soit étanche; 
 Que le raccordement électrique soit à normes 

 

 Contrôler en outre, que le câble de l’appareil installé ne  soit pas en contact avec des 
surfaces chaudes. 

 

 Quand l’appareil est en marche, la tension d’alimentation ne doit pas dépasser la 
tolérance de +/- 10% de la valeur de la tension nominale.   

 Le document d’essai doit être rempli dans toutes ses parties et soumis au client qui le 
signera pour acceptation. Cette opération fait partir immédiatement la garantie de 
l’appareil. 

 

2.4. ENTRETIEN DE L’APPAREIL 

 

Attention! : Les opérations d’entretien sont réservées exclusivement à un 
service d’assistance technique qualifié! 

 Afin de conserver longtemps les performances de l’appareil, il est recommandé 
d’effectuer une intervention de manutention une fois par an. Cette opération consiste à 
vérifier l’état des composants soumis à usure, les tuyauteries d’alimentation, etc… 

 Il est conseillé de remplacer les composants usés, découvert durant l’entretien de 
l’appareil, afin d’éviter des dégâts imprévus qui pourraient endommager l’appareil. 

 Il est conseillé de stipuler un contrat d’assistance avec le client. 
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2.4.1.MESURES A PRENDRE EN CAS D’ANOMALIES – 
REMEDES 

 

Attention! : Exclusivement un service d’assistance technique qualifié peut 
intervenir comme spécifier ci-dessous! 

Attention! : Avant de réarmer le thermostat de sécurité éliminer toujours la cause 
qui a provoqué son intervention! 

 

Manifestation et défaut possible  Accessibilité aux composants et intervention 

Le contenu de la cuve ne se 
chauffe pas: 
 intervention du thermostat de 

sécurité; 
 panne aux résistances; 
 panne à l’interrupteur/sélecteur. 
 Panne au thermostat de travail. 

 

Thermostat de sécurité 
Démonter le panneau frontal inférieur, enlever les 
vis de fixage et défiler le support boîte électrique. 
Après avoir enlever le couvercle de la boîte 
électrique le thermostat de sécurité est accessible. 
 
Résistances 
Les résistances sont accessibles après avoir 
démonté le panneau frontal inférieur. 
 
Interrupteur/sélecteur 
Pour accéder à l’interrupteur/sélecteur, il faut  
enlever le panneau frontal supérieur.  
 
Thermostat de travail 
Pour accéder au thermostat de travail, il faut enlever 
le panneau frontal supérieur. 
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3.1. INDICATIONS POUR L’UTILISATEUR 
 

 Lisez attentivement le présent manuel, il contient des renseignements importants 
concernant la sécurité d’emploi et d’entretien de l’appareil. 

 Conserver soigneusement ce manuel d’instructions pour toute référence future! 

 Nos appareils étant destinées à la restauration collective, leur utilisation devra être 
exclusivement confiée à du personnel qualifié. 

 Tous travaux d’installation et raccordement doivent être effectués par une société 
dûment enregistrée à l’Ordre des installateurs. 

 Ne pas laisser l’appareil fonctionner sans surveillance. 

Attention! : Le fabricant décline toute responsabilité et refuse toute garantie en cas 
de dommages provoqués par l’inobservation des prescriptions ou par une 
installation non conforme. Il en est de même en cas d’utilisation non appropriée de 
l’appareil de la part de l’opérateur. 

 Certaines anomalies de fonctionnement peuvent être provoquées par des erreurs 
d’utilisation, c’est pourquoi il est conseillé de bien former le personnel. 

 Tous travaux d’installation et raccordement  doivent être effectués 
exclusivement par  une société dûment enregistrée à l’Ordre des installateurs. 

 Respecter les intervalles prescrits pour le programme d’entretien. Il est conseillé de 
stipuler un contrat de manutention avec votre service d’assistance technique de 
confiance. 

 En cas de panne ou d’anomalies de fonctionnement, couper toutes les alimentations 
d’eau et d’électricité. 

 En cas d’anomalie répétée, contacter le service d’assistance technique. 

 

 

3.2. MODE D’EMPLOI 
 

 Avant de mettre l’appareil en marche, laver soigneusement l’intérieur du récipient de 
cuisson. 

Attention! :  Remplir le récipient de cuisson jusqu’à 40 mm du bord au maximum, 
aliments à cuire compris; et respecter la marque de niveau maximal. 

Attention! :  Avant de remplir la cuve, vérifier si le robinet de vidange de la cuve est                         

                     fermé. 

 

 

 

 



Manuale d’istruzione per l’installazione, la manutenzione e l’uso 

Pentole elettriche E7PI 07.04.01 - IT pagina 

 

30

3.2.1. REMPLISSAGE DE LA DOUBLE PAROI 
(INTERSTICE)  

 

Attention! : Le niveau d’eau à l’intérieur de la double paroi (interstice) doit être 
contrôlé avant chaque allumage de l’appareil. 

 

Attention!        On conseille de remplir la double paroi avec de l’eau adoucie! 

 

 
 Dévisser le bouchon pour le remplissage, qui est introduit dans le groupe de sécurité. 

Le groupe de sécurité est situé sur le côté droit de l’appareil (voir illustration “Vue de 
l’appareil”). 

 Introduire l’eau adoucie. 
 Vérifier le niveau de l’eau visuel au travers du trou situer sur le côté gauche du tableau 

frontal de l’appareil. 
 Revisser le bouchon situé dans le groupe de sécurité. 

 

3.2.2. ALLUMAGE ET EXTINCTION DE CUISSON 
 

 Remplir la cuve avec eau chaude ou eau froide suivant vos nécessités, en agissant sur 
le robinet en dotation. 

 L’appareil est doté d’un sélecteur à trois positions pour effectuer toutes les opérations 
de commencement à la cuisson (voir fig. « tableau des commandes »). 

 Suivre toutes les indications suivantes pour un emploi correct de l’appareil : 

Mettre l’appareil sous tension : 

 

 Activer sur l’interrupteur général installé en amont de l’appareil. 

 

Modalité de cuisson : 

 

 Tourner le sélecteur en partant de la position « 0 » jusqu’à une position de chauffage 
(suivant les exigence de cuisson). 

- Le témoin lumineux s’allume automatiquement. 

- Généralement on commence la cuisson avec le sélecteur en position « 2 », quand la 
cuve est en température, on tourne le sélecteur en position « 1 ». 

- Tourner la manette du thermostat de travail à la température désirée comprise entre 
40° et 100°C. 
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- Le chauffage commence et s’allume automatiquement le témoin lumineux de couleur 
orange. 

- Dès que la température programmée est atteinte, le témoin lumineux de couleur 
orange s’éteint. 

- Pour faire bouillir l’eau rapidement, tourner la manette au-delà de la température 
100°C. 

- Le fonctionnement des résistances est continu. 

- Tournant le sélecteur de la position “2” à la position “1” il est possible maintenir en 
ébullition l’eau avec un minimum de consommation d’énergie. 

 

3.3. NETTOYAGE ET SOIN DE L’APPAREIL 
 

 Ne pas utiliser de substances agressives ou de détergents abrasifs pour nettoyer les 
parties en acier inoxydable. 

 Eviter l’emploi de pailles de fer sur les parties en acier, il y a risque de provoquer la 
formation de rouille. Pour la même raison éviter tout contact avec des matériaux 
ferreux. 

 Eviter également le papier de verre ou abrasif; dans certains cas il est permis d’utiliser 
de la pierre ponce en poudre. 

 En cas d’encrassement particulièrement résistant, utiliser des éponges abrasives (par 
ex: Scotch-Brite). 

 Il est conseillé de nettoyer l’appareil uniquement quand il est froid. 

 

3.3.1. NETTOYAGE JOURNALIER 
 

Attention! :  Ne jamais nettoyer l’appareil à l’aide de jets d’eau directs, il y a risque 
de provoquer des infiltrations et d’endommager les composants. 

 Nettoyer le récipient de cuisson à l’eau additionnée de détergent, rincer abondamment 
et essuyer soigneusement à l’aide d’un chiffon doux. 

 Les surfaces externes se lavent avec une éponge et de l’eau additionnée de détergent 
commun adapte à cet usage. 

 Rincer toujours soigneusement et essuyer à l’aide d’un chiffon doux. 
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3.4. MESURES A PRENDRE EN CAS DE D’ARRET 
PROLONGE 

 

 En cas d’arrêt prolongé de l’appareil (vacances, travail saisonnier), il est indispensable 
de nettoyer soigneusement l’appareil à fond sans laisser aucun résidu.  

 Laisser le couvercle ouvert pour permettre à l’air de circuler dans le récipient. 

 Pour parfaire le travail, passer un produit de protection standard sur les surfaces 
externes de l’appareil. 

 Couper absolument toutes les alimentations d’eau et d’électricité. 

 La pièce doit être suffisamment aérée. 

 

3.5. MESURES A PRENDRE EN CAS D’ANOMALIE DE 
FONCTIONNEMENT 

 

 En cas d’anomalies de fonctionnement, éteindre immédiatement l’appareil, fermer ou 
couper immédiatement toutes les arrivées (vapeur et eau).  

 Demander l’intervention du service assistance. 

 

 

Le fabricant décline toute responsabilité et refuse toute garantie en cas de 
dommages provoqués par l’inobservation des prescriptions ou par une installation 
non conforme. 

Il en est de même en cas d’utilisation non appropriée de l’appareil de la part de 
l’opérateur. 
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3.6. QUE FAIRE, SI? … 
Attention! : Même en employant correctement l’appareil il est possible que des 

ennuis de fonctionnement se présente. Ci-après nous vous 
énumérons les plus courants qui peuvent avoir lieu, même en cas 
d’utilisation normale de l’appareil. L’utilisateur peut ainsi 
comprendre ce qu’il se passe, mais seul un technicien qualifié peut 
intervenir.    

 Si après avoir effectué les contrôles nécessaires, l’ennui ne vient pas 
résolus, éteindre immédiatement l’appareil du réseau électrique et  
demander l’intervention du service assistance. 

 

… le contenu de la cuve ne 
chauffe pas: 

 vérifier, que l’interrupteur général d’électricité situé en 
amont de l’appareil soit activé; 

 autrement éteindre l’appareil et demander le service 
assistance technique, car le thermostat de sécurité 
pourrait être intervenus à cause d’une température trop 
élevée de la cuve de cuisson. Ceci arrive surtout quand 
on fait fonctionner l’appareil avec la cuve et/ou la 
double paroi vide.  
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4.1. SCHEMA ELECTRIQUE MOD.50LT. 
 

LEGENDE:  

L2       Témoin lumineux vert  SE Interrup./Sélecteur à trois positions 
TS  Thermostat de sécurité R1 Résistance 
C1  Télérupteur MA Bornier arrivée de ligne 
TL       Thermostat de travail Rm     Relais pour minumum 
F1       Fusible 3,15 A-T L1      Témoin lumineux orange 

 

 

 

400V 3N 

L1 

mA 

R1 

L2 L3 N 

1 5 4 

TL 

P3 P2 P1 

C1 L1 

RM 

L2 

F1 

230V 3 

mA 

L1 L2 L3 

R1 
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4.2. VUE DE HAUT DE L’APPAREIL 
LEGENDE: 

A - Raccord eau chaude de 10mm 

 

B - Raccord eau froide de 10mm 

E - Raccordement électrique 4 -       Robinet de vidage eau de cuisson 

1 -       Sélecteur 5 -       Robinet de charge eau en cuve 

2 -       Témoin de fonctionnement vert 6 -       Niveau eau double paroi (interstice) 

3 -        Manomètre 7-        Témoin lumineux  orange 

 8-         Thermostat de travail 

 

800 (A) 

51 698 51 

700 (B) 

238 

40 

352 
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4.3. TABLEAU DES COMMANDES 
 

Position “0” = Eteint Position “I” = 50 % de la 
puissance 

Position “2” = 100 % de la 
puissance 

 

 

 

 

 

 

     POIGNEE THERMOSTAT DE TRAVAIL 

 

A -     Position fermée                                             B -     Position de maximum 
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1.1. GENERAL REMINDERS 
 

 Read the warnings contained in this manual carefully as they provide important 
information concerning safety during the installation, use and maintenance of the 
appliance. 

 Keep these instructions carefully! 

 Only personnel trained for its specific use should use the equipment. 

 Keep the appliance under control during use. 

 The appliance should be used only for the purpose for which it has been specifically 
designed; other uses are improper and hence dangerous. 

 During operation surfaces can become hot and require special operation. 

 Unplug the appliance in case of failures or improper operation. 

 Apply exclusively to a service centre for repairs or maintenance. 

 Any important information about the appliance required for technical service is 
contained in the technical data plate (see figure “View of appliance”).  

 If technical assistance is required, the trouble must be described in as much detail as 
possible, so that a service technician will be able to understand the nature of the 
problem. 

 Gloves should be worn to protect the hands during installation and maintenance 
operations. 

Warning! :  Follow the fire prevention regulations very carefully. 
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1.2. TECHNICAL DATA 
 

Specifications   

Description Unit of 
measurement 

E7PI 

Width (A) mm 800 

Depth (B) mm 700 

Height (C) mm 900 

Vat diameter mm 400 

Vat height mm 450 

Total volume l 58 

Usable volume l 50 

Voltage/Input  3N AC 400V / 50 Hz 

Power kW 9 

Power cable mm²  

Hot  water connection mm 10 

Cold water connection mm 10 

Water pressure kPa 50 – 300 

Pressure bar 0,5 
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1.3. CONSTRUCTION 
 

 Main structure in AISI 430 with 4 adjustable height feet. 

 Panels in stainless steel AISI 304, thickness 10-12/10. 

 Cooking vat in stainless steel AISI 316, thickness 20/10. 

 Chrome-plated brass drainage tap. 

 Lid in stainless steel, hinged and spring balanced in all opening positions. 

 Jacket and lining in stainless steel AISI 304, thickness 15-20/10. 

 Heating system comprising shielded heating elements made from “Incoloy-800” alloy 
with boiler and steam circulation. 

 Jacket pressure is controlled by a safety valve set at 0.5 bar; the appliance is equipped 
with an analogue pressure gauge. 

 The cold water connection is 10 mm. 

 The hot water connection is 10 mm. 

 Safety thermostat to interrupt operation automatically in case of failures. 

 The appliance is equipped with a three-position selector with three heating functions: 

 position “0”   Heating not activated  
 position “I”    Reduced power 50%  
 position “2”   Full power 100% 

 Operating thermostat. 
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1.4. LAWS, TECHNICAL PRESCRIPTIONS AND 
DIRECTIVES 

 

When installing the appliance it is necessary to follow and comply with the following 
regulations: 

 current regulations on the matter; 

 any hygienic-sanitary regulations concerning cooking environments; 

 municipal and/or territorial building regulations and fire prevention prescriptions; 

 current accident prevention guidelines; 

 electricity board regulations concerning safety; 

 the regulations of the electrical power supply company or agency; 

 any other local prescriptions. 

 

 

 

1.5. SPECIAL REQUIREMENTS FOR THE 
INSTALLATION SITE 

 

 The room in which the appliance is to operate must be well ventilated. 

 In addition, it is good policy to locate the appliance under an extractor hood so that 
cooking vapours can be removed rapidly and continuously.  

 Current regulations require the installation of a multiple pole switch between the 
appliance and the electrical power supply; the switch must have a contact gap of least 
3 mm on each pole. 

 This appliance requires two water connections: one for hot and one for cold water. 
Each line must be fitted with an on-off valve. 

Warning! :  The electrical isolating switch and the water shutoff valves must both 
be located near to the appliance, within easy reach for the user.  
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2.1. POSTIONING 
 

 Remove all the packaging and check that the appliance is in perfect conditions. In case 
of visible damage, do not connect the appliance and notify the sales point immediately. 

 Remove the PVC protection from the panels. 

 Dispose of packaging according to regulations. Generally material is divided according 
to composition and should be delivered to the waste disposal service. 

 There are no special instructions regarding distances from other appliances or walls, 
however it is advisable to maintain a sufficient distance to allow any servicing 
operations to be performed. In the event the appliance should be installed in direct 
contact with inflammable walls, it is advisable to fit suitable heat insulation. 

 The appliance must stand level. Small differences in level can be eliminated by 
screwing or unscrewing the adjustable feet: A significantly uneven or sloping stance 
can affect the operation of the appliance adversely.  

 

 

 

2.2. INSTALLATION 
 

Warning! :  Only qualified technicians must perform the installation, maintenance 
and test of the appliance. 

Warning! : Before connecting any parts of the appliance to supplies, make sure 
that the latter is equivalent the requirements stated in the technical data 
plate, if the appliance has been designed for these supplies.  

 



Manuale d’istruzione per l’installazione, la manutenzione e l’uso 

Pentole elettriche E7PI 07.04.01 - IT pagina 

 

44

 

2.2.1. ELECTRICAL CONNECTIONS AND 
EQUIPOTENTIAL BONDING 

 

Warning! : The appliance is supplied to operate according to the power supply 
indicated on the data plate.  

 As mentioned, the appliance must be connected to the power supply by way of a 
multiple pole main isolating switch and protection device that must be proportioned to 
the power of the appliance (1 mA per kW of rated power). 

 The earthing system must be efficient. 

 As this appliance is type X equipment (delivery without power cable and plug), the 
cable and other hardware needed to make the connection to the electrical power 
supply must be provided by the installer.  

 The power cable shall be of the kind described in the paragraph “Technical data" and 
shall be resistant to oil. 

 The power terminal board can be reached by removing the lower front panel (unloose 
the screws). The cable fastener is on the lower right-hand side. 

 The cable must be fed in from beneath the clamp. The individual wires are then 
fastened to the corresponding terminals of the terminal board. The earth wire must be 
longer than the other wires, so that in the event of the cable being jerked or the clamp 
broken, the live wires will disconnect first. Lock the cord fastener. 

 The appliance must incorporate an equipotential system. 

 Connect the terminal on the lower right-hand side marked with the international symbol a 
connector with a nominal cross section <10 mm

2
. All the appliances installed and the earth 

system of the building shall be connected like this. 

 

 

 

2.2.2. CONNECTION TO WATERWORKS 
 

 Water inlet pressure must be between 50 and 300 kPa, otherwise install a pressure 
regulator on the line before the appliance. 

 Install a cut-off valve for each supply on the line before the appliance. 

 Water connections to 10 mm are fitted in the lower part on the right-hand side of the 
appliance.  

 Make connections according to regulations currently in force. 
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2.3. COMMISSIONING AND TESTING 
 

 Once all the connections have been made, the appliance and the overall installation 
must be checked following the directions given in this manual. 

 Check in particular: 

 that the protective film has been removed from the external surfaces; 
 that the lower front panel removed for the electrical connection of the appliance has 

been fitted back into position; 
 that connections have been made in accordance with the requirements and 

directions indicated in this manual; 
 that all safety requirements in current standards, statutory regulations and 

directives have been met; 
 that the water connections are leak-free; 
 that the electrical connection has been performed according to standards. 

 In addition, check that once the appliance has been installed, the power cord is neither 
subject to stretch nor in contact with nor surfaces. 

 Now proceed to light the appliance as directed in the instructions for use. 

 While the appliance is in use, voltage should not differ from the nominal voltage more 
than +/- 10%. 

 The test report must be completed in full and submitted to the customer who should 
then sign in acceptance. With effect from this moment, the appliance is covered by the 
manufacturer’s warranty. 

 

 

 

2.4. MAINTENANCE OF THE APPLIANCE 
 

Warning! : All maintenance operations shall only be performed by a technically 
qualified service centre! 

 To ensure correct and safe operation, the appliance must be inspected and serviced at 
least once a year only. Maintenance includes also controlling the components and tear 
of pipes, feeding pipes, electrical components etc. 

 It is advisable to replace worn components during maintenance operations to avoid the 
need for other maintenance calls and unexpected failures. 

 It is also advisable to apply for a maintenance contract with the customer. 
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2.4.1. POSSIBLE FAILURES AND THEIR ELIMINATION 
 

Warning! : Only technically qualified service centres can perform the operations 
described below! 

Warning! : Before resetting the safety thermostat, it is always necessary to 
eliminate the problem causing its activation! 

 

Problem and possible cause  Access to components and operation 

 
The content of the vat does not 
heat up: 
 the safety thermostat has been 

activated; 
 the heating elements have a 

failure; 
 selector/switch failure. 

 
Safety thermostat 
Remove the lower, right front panel, unloose the 
screws and remove the support of the connector-
block. 
The safety thermostat can be reached once the lid 
of the connector-block has been removed.  
 
Heating elements 
The heating elements can be reached once the 
lower front panel has been removed.  
 
Selector/switch 
To reach the selector/switch, remove the upper front 
panel. 
 
Ignition plug and  thermocouple 
Remove the lower front panel. 
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3.1. WARNINGS AND HINTS FOR USER 
 

 This manual contains all the instructions required for a proper and safe use of our 
appliances. 

 Keep the manual in a safe place for future consultation! 

 This appliance is for catering use, hence they must be used only by trained kitchen 
staff. 

 The appliance must always be kept under control during use. 

Warning! : The manufacturer shall not be held responsible for injuries or damage 
due to the non-compliance with safety rules or an improper use of the 
appliance by the operator.  

 Some improper operating conditions may even be caused by an improper use of the 
appliance, therefore it is important to train personnel properly. 

 All the installation and maintenance operations must be performed by fitters who 
are members of an official register. 

 Respect the periods required for maintenance. With this is mind, customers are 
recommended to sign a service agreement. 

 In case of failures concerning the appliance, all outputs (electrical power supply and 
water) must be cut off instantly. 

 In case of recurrent failures, contact a service technician. 

 

 

 

3.2. INSTRUCTIONS FOR USE 
 

 Before cooking with the appliance for the first time, wash the interior of the cooking vat 
thoroughly. 

Warning! : Fill the cooking vat up to a maximum of 40 mm under the overflow 
border, according to the maximum level mark, including the food to be 
cooked. 

Warning! : Before filling the vat, always check that the drainage tap is closed. 
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3.2.1. FILLING THE JACKET  
 

Warning! : The water level in the jacket must be checked each time before lighting.  

Warning! : It is advisable to use softened water to fill the jacket!  

 Open the level tap on the front of the appliance. 

 Unscrew the filling cap on the safety valve unit. The latter is on the right of the 
appliance surface (see figure “Size of appliance and position of connections ”). 

 Fill with softened water (the capacity of the jacket is stated in the paragraph “Technical 
data”). 

 When water flows out of the level tap, close it and screw back on the safety unit cap. 

 

3.2.2. SWITCHING ON, START COOKING AND 
SWITCHING OFF 

 

 Fill the vat with hot or cold water, according to need, using the tap that the appliance is 
equipped with. 

 The appliance has a three-position selector to start cooking functions (see figure 
“Controls"). 

 Here is a list of the procedures for a safe and correct use of the appliance. 

Energising the unit: 

 Connect the appliance by turning on the main switch installed before it. 

Start of cooking: 

 Turn the selector from position “0” to one of the heating positions according to cooking 
requirements. 

 The green light turns on automatically. 

 Generally cooking is started with the selector in position “2”; once the vat has reached 
cooking temperature, turn the selector to “1” to maintain it. 

 Set the operating thermostat knob on the desired temperature between 40 and 100°C. 

 Heating will start and the orange light will turn on automatically. 

 The orange light will turn off as soon as the set temperature has been reached. 

 To make water boil quickly, turn the knob over the temperature of 100°C. 

 Heating elements operate continuously. 

 By turning the selector from position “2” to “1”, it is possible to keep the water boiling 
and use less power. 
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3.3. CLEANING AND CARE OF THE APPLIANCE 
 

 Do not use aggressive substances or abrasive detergents when cleaning the stainless 
steel components. 

 Avoid using metal pads of the steel parts as they may cause rust. For the same 
reason, avoid contact with materials containing iron. 

 Do not use sandpaper or abrasive paper for cleaning; in special cases use a powder 
pumice stone. 

 In case of particularly resistant dirt, it is advisable to use abrasive sponges (e.g. 
Scotch-Brite). 

 It is advisable to clean the appliance only once it has cooled down. 

 

 

3.3.1. DAILY CLEANING 
 

Warning! :   When cleaning the appliance never use direct jets of water to prevent 
infiltration of the liquid and damage to components. 

 Clean the cooking vat with water and a detergent, rinse thoroughly and dry well with a 
soft cloth. 

 External surfaces should be washed down using a sponge, and hot water with a 
suitable proprietary cleaner addend. 

 Rinse always thoroughly and dry with a soft cloth. 

 

3.4. SPECIAL PROCEDURES IN CASE OF PROLONGED 
INACTIVITY 

 

 If the appliance is to stand idle for any length of time (e.g. holidays or seasonal 
closing), it must be cleaned thoroughly, leaving not traces of food or dirt.  

 Leave the lid open so that air can circulate inside the vat. 

 For added care after cleaning, the external surfaces can be protected by applying a 
proprietary metal polish. 

 Be absolutely sure to shut off all utilities (electrical power supply and water). 

 Air the room appropriately. 
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3.5. SPECIAL PROCEDURES IN CASE OF FAILURES 
 

 If the appliance should not work properly during use, turn it off immediately and close 
or cut off all supplies (electrical power supply and water). 

 Apply to a service centre for help. 

 

 

 

The manufacturer shall not be held responsible nor has any warranty 
commitments for damage caused by non-compliance with prescriptions 
or by installation not in conformity with instructions. 

The same applies in case of improper use or different application by the 
operator. 

 

 

 

3.6. HOW TO PROCEED, IF … 
 

Warning! : Problems and failures may occur even when the appliance is used 
properly. Here is a list of the mist probably situations and controls that 
the operator should perform to avoid applying to a service centre 
unnecessarily. 

 If the problem is not solved after the necessary controls, turn off the 
appliance immediately, unplug it, cut off any supplies and apply to a service 
centre.  

 

… the vat contents do not 
heat up: 

 check that the power ON/OFF switch installed before 
the appliance is on; 

 otherwise turn off the appliance and apply to a service 
centre, as the safety thermostat may have been 
activated due to an excess of temperature in the 
cooking vat. This occurs especially when the appliance 
is turned on and the vat and/or the jacket is/are empty. 
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4.1. WIRING DIAGRAM 50 LT) 
 

LEGEND:  

C1 Electromagnetic switch R1  Heating element 
L2 Green operation light Rm     Relay for Min. 
L1       Orange warning light SE  Three position selector/switch 
MA Line terminal board TS Safety thermostat 
F1      Fuse 3,15 A-T TL      Operating thermostat 

 

 

400V 3N 

L1 

mA 

R1 

L2 L3 N 

1 5 4 

TL 

P3 P2 P1 

C1 L1 

RM 

L2 

F1 

230V 3 

mA 

L1 L2 L3 

R1 

 



Manuale d’istruzione per l’installazione, la manutenzione e l’uso 

Pentole elettriche E7PI 07.04.01 - IT pagina 

 

52

 

 

4.2. VIEW OF APPLIANCE 
LEGEND: 
 

 
A - Hot water connection to 10 mm 

E - Electrical connection B - Cold water connection to 10 mm  
1 - Selector 4 - Cooking vat drainage tap 
2 - Operation light 5 - Vat water feed tap 
3 -  Pressure gauge 6 - Level water jacket 

7 -       Orange warning light 

 8 -      Operating thermostat 
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4.3. CONTROLS 
 

Position “0” = Off       Position “1” = 50 % power     Position “2” = 100 % power 

 

 

 

 

 

 

 

Operating thermostat 

 

A -     Position OFF                                             B -     Position MAX 
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1.1. ALLGEMEINE HINWEISE 
 

 Lesen Sie mit Aufmerksamkeit die Hinweise dieser Anweisung, sie beinhalten wichtige 
Grundlagen über die Sicherheit der Installation und der Wartung des Gerätes. 

 Dieses Handbuch sorgfältig aufbewahren! 

 Diese Geräten dürfen nur von geschultem Personal benutzt werden. 

 Das Gerät darf nur unter Aufsicht betrieben werden. 

 Das Gerät darf nur für den sachgemäßen Betrieb verwendet werden, anderswärtige 
Verwendungen sind untersagt und können Gefahren hervorrufen. 

 Währen des Betriebs werden die Oberflächen des Geräts heiß; Vorsicht: besonders 
Acht geben! 

 Im Falle von Störungen bzw. Fehlfunktion Gerät unverzüglich ausschalten. 

 Eventuelle Reparatur- bzw. Wartungsarbeiten nur von einem Kundendienst durchfüren 
lassen. 

 Alle für den Kundendienst wichtigen Daten des Geräts sind im Typenschild enthalten 
(siehe Bild “Ansicht des Geräts”). 

 Wenn der Kundendienst angesprochen wird, ist es sehr wichtig den Defekt bzw. die 
Störung detalliert zu beschreiben, so daß der Techniker sich schon ein Bild über den 
eventuellen Eingriff machen kann.  

 Während der Installations- bzw. Wartungsarbeiten empfiehlt sich die Anwendung von 
Handschuhen, zum Schutz der Händen. 

Achtung! : Die genauste Beachtung der Vorschriften des Brandschutzes muß 
sichergestellt sein. 
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1.2. TECHNISCHE DATEN 
 

Eigenschaften   

Beschreibung Maßeinheit E7PI 
 

Breite (A) mm 800 

Tiefe (B) mm 700 

Höhe (C) mm 900 

Kesseldurchmesser mm 400 

Kesselhöhe mm 450 

Gesamtinhalt l 58 

Nutzinhalt l 50 

Spannung  3N AC 400V / 50 Hz 

Aufnahme kW 9 

Netzanschlußkabel mm²  

Anschluß Warmwasser mm 10 

Anschluß Kaltwasser mm 10 

Wasserdruck kPa 50 - 300 

Zwischenraumdruck bar 0,5 
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1.3. BAUEIGENSCHAFTEN 
 

 Das tragende Gestell aus AISI 430 ist mit 4 höhenverstellbare Füssen ausgestattet. 

 Verkleidungspaneele aus Edelstahl AISI 304, Stärke 10-12/10. 

 Kochgutbehälter aus Edelstahl AISI 316, Stärke 20/10. 

 Kochgutauslaßhahn aus verchromtem Messing. 

 Scharnierdeckel aus Edelstahl, durch Feder in jeder Öffnungsposition ausgeglichen. 

 Zwischenraum und Verkleidungen aus AISI 304, Stärke 15-20/10. 

 Heizsystem durch elektrische Heizkörper aus Speziallegierung ‘Incoloy-800’ mit 
Zwischenraum und Dampfumlauf. 

 Der Druck im Zwischenraum wird mittels einem Sicherheitsabblasventil, das bei 0,5 
bar eingestellt ist, überwacht. 

 Anschlußstutzen für Kaltwasser zu 10 mm. 

 Anschlußstutzen für Warmwasser zu 10 mm. 

 Bei Störungen schaltet ein Sicherheitstemperaturbegrenzer automatisch den Betrieb 
aus. 

 Das Gerät ist mit einem 3-Stellen Wahlschalter ausgestattet. Dieser ermöglicht 
nachfolgende Heizmöglichkeiten:  

 Position “0”   Heizung ausgeschaltet  
 Position “I”    Teillast zu 50% reduziert 
 Position “2”   Vollast  100% 

 Thermostat regoliert die Temperature im Kochgutbehälter. 
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1.4. GESETZLICHE VORSCHRIFTEN, TECHNISCHE 
REGELN UND RICHTLINIEN 

 

Während  der Installation müssen folgende geltende Vorschriften beachtet werden: 

 einschlägige Rechtsverordnungen; 

 eventuelle Gesundheits-/Hygienevorschriften für Küchen-/Gastronomiebetriebe; 

 einschlägige Landesbauordnungen und Feuerungsverordnungen; 

 einschlägige Unfallverhütungsvorschriften; 

 einschlägige VDE-Bestimmungen; 

 Bestimmungen des Stromversorgungsunternehmens (EVU); 

 Sonstige örtliche Vorschriften. 

 

 

 

1.5. BESONDERE VORBEREITUNGEN FÜR DEN 
INSTALLATIONSRAUM 

 

 Das Gerät sollte in einem gut belüfteten Raum aufgestellt werden.  

 Es empfiehlt sich, das Gerät unter einer Abzugshaube aufzustellen, so daß eine 
schnelle und konstante Wrasenabsaugung gewährleistet wird.  

 Laut Vorschriften muß zwischen Gerät und Versorgungsnetz bauseitig ein allpolig 
wirksamer Hauptschalter, mit mindestens 3 mm Kontaktöffnungsweite pro Pol 
vorhanden sein. (z.B. Sicherung, LS-Schalter, u.s.w.) 

 Das Gerät ist mit zwei Wasseranschlüsse (Kalt- und Warmwasser) versehen. 
Bauseitig zwischen Gerät und Wassernetz muß je Zufuhr ein Wasserabsperrhahn 
vorhanden sein. 

Achtung! :  Der bauseitige Trennschalter und die Wasserabsperrhähne müssen 
sich in der Nähe des Geräts befinden und vom Betreiber leicht 
zugänglich sein.  
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2.1. AUFSTELLUNG 
 

 Nachdem die Verpackungsteile entfernt worden sind, Gerät auf Schäden überprüfen. 
Im Falle eines sichtbaren Schadens, Gerät nicht anschließen und unverzüglich die 
Verkaufsstelle benachrichtigen. 

 PVC-Schutzfilm von den Oberflächen des Geräts sorgfältig abnehmen. 

 Das Verpackungsmaterial entsprechend den geltenden Vorschriften entsorgen. In der 
Regel wird das Material entsprechend der Materialsorte getrennt und an den 
entsprechenden Sammelstellen abgegeben. 

 Es bestehen keine besondere Vorschriften im Sinne des Abstands von anderen 
Geräten bzw. Wänden. Sollte die Aufstellung direkt an eine brennbare Wand erfolgen, 
empiehlt sich die Anbringung eines Strahlungsschutzes. 

 Das Gerät muß waagerecht aufgestellt werden, kleinere Unebenheiten des 
Aufstellbodens können durch die höhenverstellbare Füßen (ein- bzw. ausschrauben) 
ausgeglichen werden. Neigungen und größere Unebenheiten können sich nachteilig 
auf die Funktion des Gerätes auswirken. 

 

 

 

2.2. INSTALLATION 
 

Achtung! : Installations- und Anschlußarbeiten, Inbetriebnahme und Wartung 
dürfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgeführt werden. 

Achtung! : Bevor jegliche Installationsarbeit durchgeführt wird, ist zu überprüfen, 
ob das Gerät für die vorhandenen Versorgungen eingestellt ist. Dazu 
die Typenschildangaben mit den örtlichen Versorgungen vergleichen. 
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2.2.1. ELEKTRISCHER ANSCHLUß UND 
POTENTIALAUSGLEICHSYSTEM 

 

Achtung! : Das Gerät wird für die im Typenschild angegebene Spannung geliefert. 

 Wie bereits erwähnt, muß zwischen Gerät und Stromversorgung ein allpolig wirksamer 
Trennschalter und Fehlerstromschalter mit, für die Aufnahme des Geräts (1mA Mal 
kW), geeigneten Eigenschaften, installiert sein.  

 Erdungsanlge auf Wirksamkeit überprüfen. 

 Dieses Gerät wird dem Typ X zugeordnet (d.h. Lieferung ohne Netzanschlußkabel und 
–stecker), demzufolge muß der Installateur die Netzanschlußleitung und alle zur 
Installation erforderlichen Materialien bereitstellen.  

 Die Netzanschlußleitung muß mindestens den Angaben, die im Abschnitt “Technische 
Daten” aufgeführt sind entsprechen und Ölbeständig sein.  

 Um an die Netzanschlußklemme zu gelangen, Befestigungsschrauben des unteren 
Frontpaneels lösen und Paneel abnehmen.  Die Zugentlastung ist unten auf der 
rechten Geräteseite angebracht.  

 Anschlußleitung durch die vorgesehene Zugentlastung stecken. Die einzelnen Adern 
sorgfältig der jeweilig zugeordneten Klemme einführen und befestigen. Der 
Schutzleiter muß länger als die anderen sein, so daß bei unbeabsichtigtem Zug bzw. 
Schaden der Zugentlastung dieser erst nach den anderen Leitern herausgezogen wird. 

 Das Gerät muß in ein Potentialausgleichsystem miteinbezogen werden. 

 Der Anschluß erfolgt mit der vorgesehene Klemme, sie ist unten auf der rechten 
Geräteseite angebracht und mit dem internationalen Symbol versehen, und einer 
Leitung mit einem Nennquerschnitt <10 mm

2
.  Der Potentialausgleich erfolgt zwischen 

allen im Raum installierten Geräten und das Erdungssystem des Gebäudes.  

 

 

 

2.2.2. ANSCHLUß AN DIE WASSERVERSORGUNG 
 

 Der Wasserdruck im Versorgungsnetz muß zwischen 50 und 300 kPa liegen, 
andernfalls ist dem Gerät bauseitig einen Druckminderer vorzuschalten. 

 Bauseitig zwischen Gerät und Wassernetz muß je Zufuhr ein Wasserabsperrhahn vorhanden sein. 

 Die Anschlußstutzen (Warm- und Kaltwasser) zu 10 mm für die Wasseranlage sind 
unten auf der rechten Seite des Geräts angeordnet. 

 Der Anschluß ist gemäß den geltenden Vorschriften durchzuführen. 
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2.3. ABNAHME UND INBETRIEBSETZUNG 
 

 Nach Durchführung der Anschlüsse müssen das Gerät, die gesamte Installation und 
und der Betrieb des Geräts überprüft werden. 

 Insbesondere ist zu überprüfen: 

 daß der Schutzfilm der Aussenflächen ganz und sorgfältig abgenommen worden 
ist; 

 daß das Schutzgehäuse der Anschlußklemme, das für den elektrischen Anschluß 
demontiert wurde, wieder eingebaut worden ist; 

 daß alle Anschlüsse gemäß vorliegender Installationsanweisung durchgeführt 
worden sind;  

 daß alle gültigen Normen und Sicherheitsvorschriften, gesetzliche Vorschriften und 
Richtlinien beachtet und erfüllt worden sind;  

 daß die Wasseranschlüsse dicht sind; 
 daß der elektrische Anschluß Normgerecht durchgeführt worden ist.   

 Außerdem ist zu überprüfen, daß bei installiertem Gerät, die Leitung nicht auf Zug 
beansprucht wird und nicht mit heißen Flächen in Berührung kommt.   

 Anschließend das Gerät gemäß der Betriebsanweisung einschalten. 

 Überprüfen, daß die Spannung, bei eingeschaltetem Gerät, nicht mehr als +/- 10 % 
von der Nennspannung abweicht.  

 Das Abnahmeprotokoll muß vollständig ausgefüllt dem Kunden zur Unterschrift 
vorgelegt werden. Die Garantiezeit beginnt mit Unterzeichnung. 

 

 

 

2.4. WARTUNG DES GERÄTS 
 

Achtung! : Alle Wartungsarbeiten dürfen nur durch einen qualifizierten 
Kundenservice durchgeführt werden.  

 Zur Aufrechthaltung muß das Gerät mindestens einmal im Jahr einer Wartung 
unterzogen werden. Die Wartung umfasst die Kontrolle des Zustands von Einzelteilen 
die Verschleissungen unterstehen, Zufuhrleitungen, elektrische Einzelteile usw.. 

 Es empfiehlt sich abgenutzte Teile während der Wartung zu ersetzen, so daß einen 
weiteren Eingriff des Kundendienstes und plötzliche Störungen des Geräts verhindert 
werden.   

 Deshalb wird der Abschluß eines Wartungsvertrags mit dem Kunden empfohlen. 
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2.4.1. MÖGLICHE FEHLERQUELLEN UND DEREN 
BESEITIGUNG 

 

Achtung! : Nur ein qualifizierter Kundenservice darf die folgend beschriebenen 
Arbeiten durchführen! 

Achtung!: Bevor der Sicherheitstemperaturbegrenzer zurückgestellt wird, ist 
immer der Grund des Ansprechens zu identifizieren und zu beseitigen! 

 

Zeichen und mögliche Fehler  Zugänglichkeit und Eingriff 

 
Der Kesselinahlt wird nicht 
aufgeheizt: 
 Sicherheitstemperaturbegrenzer 

hat den Betrieb unterbrochen; 
 Heizkörper defekt; 
 Wahlschalter defekt. 

 
Sicherheitstemperaturbegrenzer 
Nach Abnahme des unteren Frontpaneels, 
entfernen Sie die Befestigungschrauben und 
nehemen. Sie das Tragstück von dem “elektrische 
Kasten” heraus. Nachdem den Deckel von dem 
“elektrische Kasten”, entfernt worden ist, ist der 
Sicherheitstemperaturbegrenzer zugänglich.  
 
Heizkörper 
Die Heizkörper sind zugänglich nach Abnahme des 
unteren Frontpaneels.  
 
Haupt-/Wahlschalter// Thermostat 
Um an den Haupt-/Wahlschalter zu gelangen ist, 
das obere Frontpaneel abzunehmen.   
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3.1. WARNUNGEN UND HINWEISE FÜR DEN 
BETREIBER 

 

 Vorliegende Anweisung enthält alle Angaben, die für einen sicheren und korrekten 
Einsatz des Geräts erforderlich sind. 

 Vorliegendes Handbuch für spätere Nachschläge sorgfältig aufbewahren! 

 Dieses Gerät ist ein Großküchen-Gerät: nur speziell geschultes Kühenpersonal darf 
das Gerät benutzen. 

 Das Gerät ist während dem Betrieb zu beaufsichtigen. 

Achtung! : Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Verletzungen und Schäden 
die einer Nichtbeachtung der Sicherheitsvorschriften oder anders-
wertigen Einsatz des Gerätes seitens des Betreibers zurückzuführen 
sind.  

 Gewisse Betriebsstörungen können auch durch Bedienungsfehler verursacht werden; 
das Küchenpersonal sollte daher in den korrekten Gebrauch und Betrieb des Geräts 
eingewiesen werden. 

 Jede Reparatur oder Instandsetzung, die sich im Laufe der Zeit ergeben sollte, 
lediglich von einem zugelassenen Kundendienst durchführen lassen. 

 Wartungsabstände unbedingt beachten! Deshalb ist es ratsam mit dem vertrauten 
Kundendienst einen Wartungsvertrag abzuschließen. 

 Bei Mängeln sind alle Versorgungen unverzüglich zu unterbrechen (Wasser und 
Strom). 

 Bei wiederholten Betriebsstörungen muß der technische Kundendienst angefordert 
werden. 

 

 

 

3.2. GEBRAUCHSANWEISUNG 
 

 Bevor das Gerät zum ersten Mal eingesetzt wird ist eine gründliche Reinigung des 
Kochgutbehälters vorzunehmen. 

Achtung! : Der Kochgutbehälter maximal bis 40 mm unter dem Ausguß (max. 
Füllmarke beachten) auffüllen, Kochgut inbegriffen. 

Achtung! : Bevor der Kochgutbehälter aufgefüllt wird ist immer zu überprüfen, ob 
der Kesselentleerhahn geschlossen ist. 
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3.2.1. FÜLLUNG DES ZWISCHENRAUMS  
 

Achtung! : Der Wasserstand im Zwischenraum ist bei jeder Einschaltung des 
Geräts zu überprüfen. 

Achtung! Der Wasserstand im Zwischenraum ist bei jeder Einschaltung des 
Geräts zu überprüfen. 

 

 Verschluß, dieser ist in der Gruppe der Sicherheitseinrichtungen oben rechts 
eingebaut, öffnen.  

 Das enthärtete Wasser eingiessen. 

 Durch das Sichtloch, das sich auf der linken Seite des Frontpaneels des Geräts 
befindet, den Wasserstand überprüfen. 

 Verschluß der Sicherheitseinrichtung wieder anbringen. 

 

3.2.2. EINSCHALTEN, STARTEN DES GARVORGANGS 
UND AUSSCHALTEN 

 

 Kochgutbehälter mittels dem Zulaufhahn mit warmem bzw. kaltem Wasser auffüllen.  

 Dieses Gerät ist mit einem 3-stelligen Wahlschalter, der für alle Funktionen des 
Betriebs sorgt, ausgestattet (siehe Bild “Schaltelemente ”). 

 Nachfolgend sind alle Vorgänge für einen korrekten und sicheren Einsatz des Geräts 
beschrieben. 

Dem Gerät Spannung zuführen: 

 Bauseitigen Hauptschalter betätigen. 

 

Starten des Kochzyklus: 

 Wahlschalter von der Stellung “0”  auf die, für den Kochvorgang, gewünschte Stellung 
drehen.  

 Grüne Signalleuchte zündet sich automatisch an. 

 Allgemein wird der Kochvorgang mit dem Wahlschalter auf Position “2” gestartet, 
sobald das Kochgut aufgeheizt ist und zu kochen beginnt, wird der Wahlschalter auf 
Position “1” zur Aurechterhaltung der Temperatur, zurückgedreht.  
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 Drehen den Knopf vom Thermostat bis wann die gewünschte Temperatur erreicht wird 
(von 40° bis 100°C). 

 Die Heizung schaltet und die orangegefarbe Signalleuchte zündet sich automatisch an. 

 Sobald der eingegebene Temperaturwert erreicht wird, geht die orangegefarbe 
Signalleuchte aus 

 Um die Siedetemperatur des Wasser schnell zu erreichen, drehen den Knopf über 
100°C der Temperatur 

 Die Heizkörperbetrieb ist ununterbrochen . 

 Drehen Wahlschalter von der Stellung “2” bis der Stellung “1” um die Siedetemperatur 
zu halten, und so einen niedrigeren Energieverbrauch zu haben. 

 

 

3.3. REINIGUNG UND PFLEGE DES GERÄTS 
 

 Zur Reinigung der Edelstahlteilen des Geräts sind keine aggressive bzw. abrasive 
Reinigungsmitteln anzuwenden. 

 Auch die Anwendung von Stahlwolle ist auf den Edelstahlteilen des Geräte zu 
vermeiden, dadurch könnten sich Rostbildungen formen. Aus demselben Grund sind 
Kontakte mit Stahlmaterial zu vermeiden. 

 Schmiergelpapier bzw. Schleifmitteln sind ebenfalls zu vermeiden, im Notfall 
pulverförmigen Bimsstein anwenden. 

 Bei hartnäckigen Verschmutzungen kann die Anwendung von Schleifschwämmen (z. 
B.  Scotch-Brite) helfen. 

 Das Gerät ist nur in abgekühltem Zustand zu reinigen. 

 

3.3.1. TÄGLICHE REINIGUNG 
 

Achtung! :   Bei der Reinigung des Gerätes sind Hochdruckreiniger oder einen 
direkten Wasserstrahl zu vermeiden, das Wasser könnte bis zu den 
Einzelteilen durchdringen und hierdurch Schäden errichten. 

 Der Kochgutbehälter ist mit Wasser und Spülmittel zu reinigen, danach mit klarem 
Wasser gründlich abspülen. Nach der Reinigung mit einem weichen, sauberen Lappen 
abtrocknen. 

 Die Außenflächen des Geräts mit einem Schwamm und Warmwasser mit Zusatz eines 
geeigneten handelsüblichen Produkts reinigen. 

 Immer mit klarem Wasser sorgfältig nachspülen und mit einem sauberen Lappen 
abtrocknen. 
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3.4. BESONDERE MAßNAHMEN BEI LÄNGERER 
BETRIEBSUNTERBRECHUNG 

 

 Bei längerer Betriebsunterbrechung (Urlaub, Saisonarbeit) ist das Gerät sorgfältig und 
ohne Rückstände zu hinterlassen zu reinigen und abzutrocknen. 

 Der Deckel geöffnet lassen, damit die Luft im Kochgutbehälter zirkulieren kann.  

 Für eine vollständige Pflege können die Außenflächen mit einem schützenden, 
handelsüblichen Produkt behandelt werden. 

 Wasser- und Stromzufuhr unbedingt schließen. 

 Der Raum sollte eine gute Belüftung aufweisen. 

 

3.5. BESONDERE MAßNAHMEN BEI STÖRUNGEN 
 

 Sollte das Gerät während dem Betrieb Störungen aufweisen, so muß es abgeschaltet 
werden, alle Netzversorgungen (Wasser und Strom) sind unverzüglich zu 
unterbrechen bzw. schließen. 

 Es ist der Kundendienst bzw. einen Fachtechniker zu bestellen. 

 

 

Der Hersteller übernimmt keine Haftung bzw. Garantieverpflichtungen 
für Schäden die durch Nichtbeachtung der Vorschriften oder 
unsachgemäße Installation zurückzuführen sind. 

Dasselbe gilt auch im Falle von unsachgemäßen Betrieb bzw. 
anderwertige Benutzung des Gerätes seitens des Betreibers. 
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3.6. WAS TUN, WENN … 
 

Achtung! : Auch während einen sachgemäßen Einsatz des Geräts sind Defekte bzw. 
Störungen nicht ausgeschloßen. Nachfolgend sind deshäufigeren 
auftretenden Stuationen aufgeführt und die Kontrollen, die der Betreiber 
durchführen sollte, bevor er umsonst den Kundenservice bestellt.  

 Wird nach Durchführung dieser Überprüfungen die Störung nicht 
beseitigt, Gerät unverzüglich ausschalten, von der Strom- und 
Wasserversorgung abtrennen und alle andere Versorgungen 
schliessen. Kundenservice bestellen. 

 

… der Kesselinahlt nicht 
aufgeheizt wird: 

 überprüfen, daß der bauseitige Trennschalter der 
Stromversorgung betätigt ist. 

 Andernfalls Gerät ausschalten und Kundenservice 
bestellen, der Sicherheitstemperaturbegrenzer könnte 
den Betrieb unterbrochen haben, meistens bei 
Übertemperatur im Kessel. Das passiert vorallem wenn 
der Kessel trocken in Betrieb gesetzt wird. 
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4.1. ELEKTRISCHER SCHALTPLAN MOD. 50 LT. 
 

LEGENDE:  

C1 Schaltschütz Rm     Relais Minimum 
L2 Grüne Signalleuchte SE  3-Stellen Haupt-/Wahlschalter  
MA Netzanschlußklemme TS Sicherheitstemperaturbegrenzer 
R1  Heizkörper L1       Orange Signalleuchte 
F1      Schmelzsicherung 3,15 A-T TL      Thermostat 

 

 

400V 3N 

L1 

mA 

R1 

L2 L3 N 

1 5 4 

TL 

P3 P2 P1 

C1 L1 

RM 

L2 

F1 

230V 3 

mA 

L1 L2 L3 

R1 
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4.2. ANSICHT DES GERÄTS 
LEGENDE: 
 

 
A - Warmwasseranschluß 10 mm 

E - Elektrischer Anschluß B - Kaltwasseranschluß 10 mm 
1 - Wahlschalter 4 - Kochgutablaßhahn 
2 - Signalleuchte 5 - Wasserzulaufhahn Kesselfüllung 
3 -  Manometer 6 - Der Wasserstand im Zwischenraum 
 7 -       Orange Signalleuchte 
 8 -       Thermostat 

 

 

800 (A) 

51 698 51 

700 (B) 

238 

40 

352 

900 (C)

140 

705 

195 

1040 

52 520 128 

31 

E 

A B 

E 

1 

2 

7 

8 
6 

3 

5 

4 
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4.3. SCHALTELEMENTE 
 

KNOPF DES 3-STELLEN HAUPT/WAHLSCHALTER 

 

Position “0” = Aus   Position “1” = 50 % -ige   Position “2” = 100 % -ige  

                         Heizlast     Heizlast 

 

 

 

 

KNOPF DES THERMOSTAT 

 

A- Die Anfangstellung                                B- Die Vollkraftstellung 
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2
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1

0

2

1
0

80

6
0

4
0

60
40

0

100

0

8
0

1
0
0

A B



Manuale d’istruzione per l’installazione, la manutenzione e l’uso 

Pentole elettriche E7PI 07.04.01 - IT pagina 

 

72

 

 

 

MANUAL DE INSTRUCCIONES  

PARA LA INSTALACIÓN,  

LA MANUTENCIÓN  

Y EL USO 

 

 

MARMITA ELÉCTRICA 50LT. 

 

“ E7PI ” 

 

 

 

 

 

 

 
07.04.01 – ES 
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1.1. ADVERTENCIAS GENERALES 
 

 Lea atenta y detenidamente las instrucciones que contiene este manual: encontrará 
información importante acerca la seguridad de la instalación, la manutención y del 
uso. 

 Guarde con cuidado este manual de instrucciones. 

 Estos aparatos pueden ser utilizados solamente por el personal formado para este 
objeto. 

 Vigile el aparato mientras esté en funcionamiento. 

 Este aparato se debe utilizar solamente para el uso para el que ha sido construido; un 
uso distinto es impropio, y por consiguiente peligroso. 

 Tenga mucho cuidado con tocar las superficies, que durante el funcionamiento 
pueden volverse muy calientes. 

 Desconecte el aparato en el caso de avería o desperfectos de funcionamiento. 

 Para reparaciones eventuales, consulte exclusivamente con un centro de asistencia 
posventa. 

 Todos los datos del aparato que se deben comunicar al servicio de asistencia técnica 
al solicitar una intervención se encuentran en la placa de características (véase la 
figura “Vista del aparato”). 

 Al pedir asistencia técnica es oportuno que se indique detalladamente el defecto, para 
que el técnico comprenda en seguida la causa y el tipo de avería. 

 Se aconseja usar guantes para proteger las manos durante las operaciones de 
instalación y mantenimiento. 

¡Cuidado! : Aténgase estrictamente a las normas de protección contra incendidos. 
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1.2. CARACTERISTICAS TECNICAS 
 

Caracteristìcas   

Descripciòn Unidad de medida E7PI 
Alto (A) mm 800 

Alto (B) mm 700 

Alto (C) mm 900 

Diàmetro de la cuba mm 400 

Altura de la cuba mm 450 

Volumen total l 58 

Volumen ùtil l 50 

Tensiòn  3N AC 400V / 50 Hz 

Potenzia kW 9 

Cable de 
alimentaciòn 

mm²  

Conexiòn agua 
caliente 

mm 10 

Conexiòn agua frìa mm 10 

Presiòn agua kPa 50 - 300 

Presìon del hervidor bar 0,5 
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1.3. CARATERISTICAS DE FABRICACION 
 

 Estructura portante de AISI 430, con 4 pies de altura ajustable. 

 Paneles de acero inoxidable Aisi 304, espesor 10-12/10. 

 Cuba de acero inoxidable, AISI 316, espesor 20/10. 

 Grifo de descarga de latón cromado. 

 Tapa de acero inoxidable, juntada con bisagras y equilibrada por resorte en todas las 
posiciones de abierto. 

 Hervidor y revestimientos de AISI 304, espesor 15-20/10. 

 Sistema de calentamiento por resistencias eléctricas de aleación "Incoloy-800" con 
hervidor y circulación de vapor. 

 La presión del hervidor es controlada por una válvula de seguridad regulada a 0,5 bar; 
el aparato está provisto de manómetro de lectura analógica. 

 Conexión de 10 mm para entrada de agua fría. 

 Conexión de 10 mm para entrada de agua caliente. 

 Termostato de seguridad, que suspende automáticamente el funcionamiento en el 
caso de avería. 

 Este aparato tiene un selector de tres posiciones, lo que permite estas funciones de 
calentamiento: 

 posición “0”   Calentamiento no en funcionamiento  
 posición “I”    Potencia reducida: 50%  
 posición “2”   Potencia total: 100% 

 Termostato de trabajo. 
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1.4. PRESCRIPCIONES DE LEY, REGLAS TECNICAS Y 
NORMAS 

 

Durante los trabajos de instalación se deben respectar estas prescripciones: 

 normas de ley en vigor; 

 normas higiénico-sanitarias eventuales sobre locales cocina; 

 ordenanzas del ayuntamiento u otras entidades territoriales sobre construcciones 
urbanas y protección contra incendios; 

 normas para la prevención de accidentes del trabajo; 

 disposiciones del Comité de electrotécnicos relativas a seguridad eléctrica; 

 disposiciones del suministrador de energia eléctrica; 

 prescripciones locales (eventuales). 

 

 

 

1.5. CARATERÍSTICAS DEL LUGAR DE INSTALACIÓN 
 

 El aparato debe instalarse en un ambiente bien ventilado.  

 Se aconseja instalar el aparato debajo de una campana aspiradora que asegure la 
evacuación rápida y costante de los vapores de cocción. 

 Como establecen las normas vigentes, entre el aparato y la red de distribución de 
energia eléctrica debe instalarse un interruptor omnipolar con una distancia minima 
entre contactos de 3 mm para cada polo.  

 El aparato necesita dos fuentes de agua, una par agua fría y la otra entrada par agua 
caliente. Cada línea debe estar provista de válvula de cierre. 

¡Cuidado! : El interruptor omnipolar y las llaves de paso deben estar cerca del 
aparato, en un punto de fácil acceso para el usuario. 



Manuale d’istruzione per l’installazione, la manutenzione e l’uso 

Pentole elettriche E7PI 07.04.01 - IT pagina 

 

78

 

2.1. EMPLAZAMIENTO 
 

 Tras quitar todo el embalaje asegúrese de que el aparato está íntegro. En caso de 
daños visibles, consulte inmediatamente con el punto de venta antes de conectar el 
aparato. 

 Quite la película de PVC que protege los paneles. 

 Los elementos del embalaje se deben eliminar dividiendo los varios materiales, según 
las normas en vigor. 

 No existen prescripciones particulares relativas a las distancias de otros aparatos o de 
las paredes. En el caso de que el aparato esté colocado en contacto directo con 
paredes inflamables, le aconsejamos que aplique un aislamiento térmico adecuado. 

 Para poder funcionar correctamente el apparato debe estar bien nivelado. Corregir los 
desniveles pequeños enroscando o desenroscando las patas regulables. Los 
deniveles y la pendiente pueden afectar el funcionamiento del aparato. 

 

 

 

2.2. INSTALACIÓN 
 

¡Atención! : Las operaciones de instalación, de manutención y la puesta en 
funcionamiento del aparato deben ser ejecutadas por personal 
competente. 

¡Atención! : Antes de emprender cualquier operación de conexión averigüe la 
correspondencia entre los valores de red y las indicaciones de la placa 
de características, al objeto de comprobar si el aparato está prevenido 
para los valores de red. 

 



Manuale d’istruzione per l’installazione, la manutenzione e l’uso 

Pentole elettriche E7PI 07.04.01 - IT pagina 

 

79

 

2.2.1. CONEXIÓN ELÉCTRICA Y SISTEMA 
EQUIPOTENCIAL 

 

¡Atención! : Este aparato se suministra listo para la tensión que indica la placa de 
características técnicas. 

 Como ya hemos dicho, entre el aparato y la línea eléctrica se deben interponer un 
interruptor omnipolar y un diferencial con características adecuadas a la potencia 
nominal del aparato (1mA por kW de potencia). 

 Asegúrese de que la puesta a tierra es eficaz. 

 Por ser un aparato de classe X este aparato se entrega sin cable ni clavija. Por tanto 
los meteriales necesarios para conectarlo a la red elécltrica debe suministrarlos el 
instalador.  

 El cable para conexión a la línea eléctrica debe tener las características que se indican 
en el párrafo "Datos técnicos" y debe ser del tipo resistente al aceite.  

 Para acceder a la regleta de conexión a la red es necesario desmontar la parte inferior 
del panel frontal aflojando los tornillos de fijación. 

 El cable debe introducirse en el prensacables desde abajo. Cada conductor debe 
conectarse en un borne de la regleta. El conductor de tierra debe ser el más largo, de 
tal forma que si se lo somete a tracción o si el prensacables se rompe, se desconecte 
después de los conductores de tensión. Cerrar el pisacables. 

 El aparato debe formar parte de un sistema equipotencial. 

 La conexión se hace con el borne prevenido en la parte inferior del flanco derecho y 
contramarcado por el símbolo internacional, y con conductor con sección nominal <10 mm

2
. 

Esta conexión se realiza entre todos los aparatos instalados y la instalación de puesta a 
tierra del edificio.  

 

 

 

2.2.2. CONEXIÓN A LA RED HIDRICA 
 

 La presión del agua en la red de alimentación debe estar comprendida entre 50 y 300 
kPa; en caso de presión distinta, instale un reductor de presión antes del aparato. 

 Antes del aparato se debe instalar un válvula de cierre por cada línea. 

 Las conexiones de R¾” para el agua (ya sea caliente como fría) están prevenidas en 
la parte inferior del costado derecho del aparato. 

 Efectúe la conexión en conformidad con las prescripciones de ley en vigor. 
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2.3. PRUEBAS Y PUESTA EN FUNCIONAMIENTO 
 

 Una vez efectuados los trabajos de conexión es necesario ispeccionar el aparato y la 
instalación. Controlar el funcionamento. 

 En particular, se debe controlar: 

 si quedan restos de película protectora en las superficies externas; 
 si el panel frontal inferior, que se quitò para efectuar la conexión eléctrica, se ha 

vuelto a montar correctamente; 
 si las conexiones están realizadas como se indica en este manual; 
 si se cumplen todas las normas de seguridad, leyes y directivas vigentes; 
 si las conexiones de agua son estancas; 
 si la conexión eléctrica ha sido realizada en conformidad con las normas en vigor. 

 Además, asegúrese de que el aparato que acaba de instalar no está sometido a 
tracción y no queda en contacto con superficies calientes. 

 Encender el aparato siguiendo las istrucciones del manual. 

 Cuide de que la tensión de alimentación con aparato en funcionamiento no pase de 
+/- 10% del valor nominal. 

 El documento de comprobación debe rellenarse en todas sus partes y presentarse al 
cliente, quien deberá aprobarlo y firmarlo. A partir de este momento enta in vigor la 
garantia del aparato. 

 

 

 

2.4. MANUTENCIÓN DEL APARATO 
 

¡Cuidado! : Todos los trabajos de manutención deben ser ejecutados únicamente 
por un servicio posventa cualificado. 

 Para mantener eficiente el aparato, las operaciones de manutención se deben 
efectuar anualmente, incluyendo control de los componentes de mayor desgaste, 
tuberías de alimentación, componentes eléctricos, etc. 

 Durante la manutención es aconsejable que se reemplacen los componentes 
desgastados: esto evita que se tenga que volver a llamar el servicio posventa por 
averías imprevistas del aparato. 

 Se aconseja suscribir un contrato de mantenimiento con el cliente. 
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2.4.1. AVERÍAS POSIBLES Y ELIMINACIÓN DE LAS 
MISMAS 

 

¡Atención! : Solamente un servicio posventa cualificado puede actuar como se 
indica a continuación! 

¡Atención! : Antes de rearmar el termostato de seguridad, eliminar siempre la causa 
que ha provocado su actuación. 

 

Síntomas y desperfectos posibles  Acceso a los componentes y operaciones a 
efectuar 

 
El contenido de la cuba no se 
calienta: 
 actuación del termostato de 

seguridad; 
 avería de las resistencias; 
 avería del interruptor/selector. 

 
Termostato de seguridad 
Desmontar el panel frontal inferior, quitar los 
tornillos de sujeciòn y sacar el soporte de la caja 
eléctrica. Quitar la tapa de la caja eléctrica para 
tener acceso al termostato de seguridad. 
 
Resistencias 
Para tener acceso a las resistencias, desmontar el 
panel frontal inferior. 
 
 
Interruptor/selector/ Termostato de trabajo 
Para tener acceso al interruptor/selector, quitar el 
panel frontal superior. 
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3.1. ADVERTENCIAS Y INDICACIONES PARA EL 
USUARIO 

 

 En este manual encontrará Vd. todas las indicaciones necesarias para utlizar 
correctamente y sin riesgos nuestros aparatos. 

 Conservar el manual en buen estado! 

 Este aparato está especialmente fabricado para uso colectivo, y por lo tanto pueden 
ser utilizados sólo por personal cualificado. 

 Este aparato se debe vigilar mientras esté en funcionamiento. 

¡Cuidado! : El constructor no se responsabiliza por herimientos o daños 
provocados por inobservancia de las normas de seguridad o bien por 
uso impropio del aparato por parte del operador. 

 Algunos fallos de funcionamiento suelen producirse por errores de manejo del 
aparato, por ello es fundamental que el personal sepa cómo funciona  el mismo y 
cómo debe utilizarse. 

 Todos los trabajos de instalación y manutención deben ser ejecutados únicamente 
por una empresa regularmente inscrita en el registro correspondiente. 

 Respecte los intervalos de tiempo para la manutención del aparato. Le aconsejamos 
que estipule un contrato de manutención con el servicio de asistencia técnica de 
confianza. 

 En caso de averias o fallos de funcionamiento del aparato, apagarlo inmediatamente y 
cerrar o cortar todos los suministros (electricidad y agua). 

 Si las anomalías se repiten es necesario recurrir al servicio de asistencia técnica. 

 
 
 

3.2. INSTRUCCIONES PARA EL USO 
 

 Antes de poner en funcionamiento el aparato, lave con mucho cuidado el interior de la 
cuba de cocción. 

¡Atención! : La cuba de cocción se debe llenar hasta 40 mm. máx. debajo del borde 
de rebose, coincidiendo con la marca de nivel máximo e incluyendo los 
alimentos a cocer. 

¡Atención! : Antes de llenar la cuba, asegurarse siempre de que está cerrado el 
grifo de descarga. 
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3.2.1. LLENADO DEL ESPACIO INTERMEDIO  

 
 

¡Atención! : El nivel del agua en el espacio intermedio se debe controlar antes de 
cada encendido! 

¡Atención! : Para el llenado del espacio intermedio le aconsejamos que emplee 
agua blanda!  

 Abra el grifo de nivel, ubicado en el lado frontal del aparato. 

 Para el llenado, destornillar el tapón, que está en el grupo de la válvula de seguridad. 
El grupo de seguridad está ubicado en el lado derecho del aparato. (véase figura 
“Vista del aparato”).   

 Introducir el agua suavizada (para la capacidad del hueco intermedio, véase el párrafo 
“Características técnicas ”). 

 Cuando el agua sale del grifo de nivel, cerrarlo y atornillar de nuevo el tapón del grupo 
de seguridad. 

 

3.2.2. ENCENDIDO, COMIENZO DE LA COCCIÓN Y 
APAGAMIENTO 

 

 Llenar la cuba con agua - caliente o fría, según se necesite - abriendo los grifos del 
aparato. 

 Este aparato está provisto de un  selector de tres posiciones para ejecutar todas las 
operaciones de preparación para la cocción (véase figura “Mandosi”). 

 A continuación se describen todos los procedimientos para el uso correcto y seguro 
del aparato. 

  

Poner en tensión el aparato: 

 

 Accionar el interruptor general ubicado antes del mismo. 

 

Comienzo del coclo de cocción: 

 

 Desplazar el selector de la posición “0” a una de las posiciones de calentamiento, 
según las necesidades de cocción. 
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 Automàticamente se enciende la luz testigo verde. 

 Generalmente para poner en marcha la cocciòn, girar el selector en posiciòn “2”; 
cuando la cuba alcanza la temperatura de funcionamiento normal, girar el selector a la 
posiciòn “1” para el mantenimiento. 

 Girar el botòn del termostato de funcionamiento normal a la temperatura que se 
desea, comprendida entre 40 y 100°C. 

 Empieza el calentamiento y se enciende automàticamente la luz testigo anaranjada. 

 En cuanto se alcance la temperatura fijada, la luz testigo anaranjada se apaga. 

 Para hacer hervir ràpidamente el agua, girar el botòn a màs de 100°C. 

 El funcionamiento de las resistencias es continuo. 

 Para mantener en ebulliciòn el agua ahorrando energià. Girar el selector de la posiciòn 
“2” a la “1”.  

 
 
 

3.3. LIMPIEZA Y CUIDADO DEL APARATO 
 

 No utilice en absoluto agentes químicos o detergentes abrasivos durante la limpieza 
de las piezas de acero inoxidable. 

 Se debe evitar el uso de estropajo de hierro para limpiar las paredes de acero porque 
podría formarse herrumbre. Por la misma razón se deben evitar los contactos con 
materiales ferrosos. 

 También se debería evitar el uso de papel abrasivo o de vidrio; en casos particulares 
se puede utilizar la piedra pómez en polvo. 

 En el caso de suciedad particularmente resistente, le aconsejamos que use esponjas 
abrasivas (por ej. de Scotch-Brite). 

 Le aconsejamos que efectúe la limpieza sólo con aparato frío. 

 

3.3.1. LIMPIEZA DIARIA 
 

¡Cuidado! : No utilice en absoluto chorros de agua directos para limpiar el aparato: 
se podrían ocasionar infiltraciones y daños de los componentes. 

 La cuba de cocción se debe lavar con agua y detersivo, enjuagar con mucha agua y 
secar perfectamente con un paño suave. 

 Lavar las superficies externas con una esponja y una solución de agua caliente y 
detergente para uso doméstico adecuado. 

 Aclarar muy bien y secar con paño suave. 
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3.4. PRECAUCIONES PARA EL CASO DE INACTIVIDAD 
PROLONGADA 

 

 En caso de inactividad prolongada del aparato (vacaciones, trabajo de temporada, 
etc.) el mismo se debe limpiar a fondo y eliminar los restos de alimentos y secar con 
cuidado.  

 Dejar la tapa abierta para permitir la circulatión de aire dentro la cuba de cocción. 

 Para las partes de acero se pueden utilizar los productos protectores que se 
encuentran normalmente en el mercado. 

 Cerrar los suministros de electricidad y de agua. 

 El local debe estar convenientemente ventilado. 

 

 

3.5. PRECAUCIONES PARA EL CASO DE 
DESPERFECTOS DE FUNCIONAMIENTO 

 

 En el caso de que, durante el uso, se observaran desperfectos de funcionamiento del 
aparato, es preciso apagarlo inmediatamente y cerrar o cortar todos los suministros 
(de electricidad y agua).  

 Llame  a un técnico o al servicio de asistencia posventa.  

 
 
 

El constructor no se responsabiliza ni ofrece garantía alguna por daños 
debidos a inobservancia de las prescripciones o bien a instalación no 
conforme. 

Lo mismo en el caso de uso impropio de los aparatos. 
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3.6. QUE SE DEBE HACER EN EL CASO DE QUE… 
 

¡Cuidado! : Aun cuando el aparato se utilice correctamente, pueden producirse 
averías e inconvenientes. A continuación se indican las condiciones más 
probables de avería y los controles que tiene que efectuar el operador 
para no pedir sin necesidad la intervención del servicio posventa. 

 En el caso de que, tras efectuar estos controles, el inconveniente no se 
obvíe, apagar inmediatamente el aparato, desconectarlo de la red eléctrica y 
cortar todos los suministros. Pedir la intervención del servicio posventa. 

 

… el contenido de la cuba 
no se calienta: 

 asegurarse de que el interruptor general de energía 
eléctrica, ubicado antes del aparato, está activado; 

 en caso contrario, apagar el aparato y pedir la 
intervención del servicio posventa, ya que ha actuado 
el termostato de seguridad debido a sobretemperatura 
de la cuba de cocción. Esto ocurre sobre todo cuando 
se ponga en funcionamiento el aparato con cuba vacía. 
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4.1. ESQUEMA ELÉCTRICO MOD. 50 LT 
LEYENDA:  

C1 Telerruptor Rm     Relé por Min. 
L2 Luz testigo verde SE  Interruptor/Selector de tres 

posiciones 
MA Tablero de bornes de llegada de la línea TS Termostato de seguridad 
R1  Resistencia L1       Luz testigo anaranjada 
F1       FUSIBLE 3,15 A-T TL      Termostato de trabajo. 

 

 

400V 3N 

L1 

mA 

R1 

L2 L3 N 

1 5 4 

TL 

P3 P2 P1 

C1 L1 

RM 

L2 

F1 

230V 3 

mA 

L1 L2 L3 

R1 
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4.2. VISTA DEL APARATO 
LEYENDA: 
 

 
A - Empalme agua caliente 10mm 

E - Conexión eléctrica B - Empalme agua fría 10mm 
1 - Selector 4 - Grifo de descarga de la cuba de 

cocción 
2 - luz de aviso de funzconamiento 5 - Grifo de carga del agua en la cuba 
3 -  Manómetro 6 - Nivel agua espacio intermedio 

 7 -    Luz testigo anaranjada 

 8 -     Termostato de funcionamiento 

 

 

800 (A) 

51 698 51 

700 (B) 

238 

40 

352 

900 (C)

140 

705 

195 

1040 

52 520 128 

31 

E 

A B 

E 

1 

2 

7 

8 
6 

3 

5 

4 
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4.3. MANDOS 
 

Posición “0” = Apagado Posición “2” = 100 % de la 
potencia 

Posición “I” = 50 % de la 
potencia 

   

 

 

 

 

 

 

 

TERMOSTATO DE FUNCIONAMIENTO 

 

A -     OFF                                                                          B -     MAX 
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1.1. ОБЩИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ 

− Внимательно прочитайте предупреждения, содержащиеся в данном руководстве, так как они 
содержат важную информацию, касающуюся безопасности установки, обслуживания и 
использования. 

− Храните настоящее руководство в надежном месте.  

− Эти приборы должны использоваться только обученным персоналом. 

− Оборудование должно находиться под контролер во время его использования. 

− Оборудование должно использоваться только для тех целей, для которых оно было специально 
спроектировано, другие виды применения являются неподходящими и, следовательно, опасными. 

− Во время работы внешние поверхности прибора также могут сильно нагреваться, будьте 
осторожны!  

− Отключите прибор в случае сбоя или неисправности. 

− В случае ремонта или технического обслуживания обращайтесь только в квалифицированный 
сервисный центр. 

− Всю важную информацию о приборе в части технической помощи можно найти на технической 
табличке (см. Рисунок «Вид оборудования»). 

− Когда требуется техническая помощь, рекомендуется подробно указать неисправность, чтобы 
технический специалист мог сразу понять причину и тип неисправности. 

− Во время работ по установке и техническому обслуживанию рекомендуется использовать перчатки 
для защиты рук. 

ВНИМАНИЕ! : Должно быть обеспечено самое строгое соблюдение правил 
противопожарной защиты. 

 

1.2. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ 

 

Характеристики   

Описание Единица 
измерения 

E7PI  

Ширина (А) мм 800 

Глубина (В) мм 700 

Высота (С) мм 900 

Диаметр емкости мм 400 

Высота емкости мм 450 

Общий объем  l 58 

Полезный объем l 50 

Напряжение  3N AC 400В / 50 Гц 

Потребление  кВт 9 

Кабель питания мм²  

Патрубок для 
подсоединения воды 

горячей 

мм 10 



Руководство по установке, техническому обслуживанию и 
эксплуатации 

Электрические варочные котлы  
 

07.04.01 - RU страница 4 

     

 

Патрубок для 
подсоединения холодной 
воды  

мм 10 

Напор воды кПа 50 - 300 

Давление  бар 0,5 

1.3. ХАРАКТЕРИСТИКИ КОНСТРУКЦИИ 

− Несущая конструкция из стали AISI 430 на 4 ножках, регулируемых по высоте.  

− Панели из стали AISI 304, толщиной 10-12/10  

− Варочная емкость из стали AISI 316, толщиной 20/10 

− Сливной кран котла из хромированной латуни. 

− Крышка из нержавеющей стали, на шарнирах и пружине, сбалансированная во всех положениях 
открывания. 

− Бойлер и обшивка из AISI 304, толщиной 15-20/10 

− Система нагрева состоит из бронированных электрических ТЭН из легированной стали сплава 
инколой с бойлером и циркуляцией пара.  

− Давление бойлера контролируется предохранительных клапаном тарированным на 0,5 бар, прибор 
оснащен аналоговым манометром.   

− Патрубок для подсоединения холодной воды 10 мм.  

− Патрубок для подсоединения горячей воды 10 мм. 

− Предохранительный термостат автоматически прерывает функционирование в случае 
неисправности. 

− Оборудование оснащено трехпозиционным переключателем. Это позволяет выполнять следующие 
функции нагрева:  

− Положение «0» Нагрев отключен  

− Положение «1» Уменьшенная мощность на 50%  

− Положение «2» Полная мощность 100%  

− Рабочий термостат. 

 

1.4. ПРАВОВЫЕ ТРЕБОВАНИЯ, ТЕХНИЧЕСКИЕ ПРАВИЛА И ДИРЕКТИВЫ  

Во время работ по установке прежде всего должны соблюдаться следующие предписания: 

− действующие правовые нормы в данной сфере деятельности; 

− санитарно-гигиенические правила для кухонных помещений; 

− муниципальные и / или территориальные строительные нормы и правила пожарной безопасности; 

− действующие правила техники безопасности; 

− положения Электротехнического комитета, касающиеся электробезопасности; 

− положения организации, подающей электрическое питание; 

− любые другие местные правила. 

 

1.5. ОСОБЫЕ ТРЕБОВАНИЯ К ПОМЕЩЕНИЮ УСТАНОВКИ 

− Помещение, в котором установлен прибор, должно быть хорошо проветриваемым.  

− Рекомендуется размещать прибор под вытяжкой, чтобы обеспечить быстрый и постоянный отвод 
паров варки. 
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− В соответствии с действующим законодательством, между прибором и распределительной сетью 
должен быть установлен всеполюсный выключатель, имеющий зазор контакта не менее 3 мм для 
каждого полюса. 

− Для этого прибора требуются два входа для воды, один для горячей воды, а другой для холодной 
воды. Каждая линия должна быть оборудована отсекающим краном. 

ВНИМАНИЕ! :  Всеполюсный выключатель и отсекающие краны должны находиться рядом с 
прибором и в легкодоступном положении. 
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2.1 РАСПОЛОЖЕНИЕ  

− После удаления всей упаковки убедитесь, что прибор не поврежден. В случае видимого 
повреждения не подключайте прибор, а немедленно сообщите об этом в торговую точку. 

− Удалите защитную пленку ПВХ с панелей. 

− Элементы упаковки должны быть утилизированы в соответствии с нормативными требованиями. 
Как правило, материал подразделяется по составу и доставляется в пункт сбора отходов. 

− Не существует особых требований относительно расстояний от другого оборудования или стен. В 
случае непосредственного контакта с легковоспламеняющимися стенами рекомендуется 
применять подходящую теплоизоляцию. 

− Прибор необходимо выставить по уровню.  Небольшие неровности можно откорректировать с 
помощью регулировки ножек (откручивая и закручивая их). Неровности больших размером могут 
отрицательно повлиять на работу прибора. 

 

2.2. УСТАНОВКА 

ВНИМАНИЕ! : Только квалифицированный персонал имеет право выполнять установку, 
техническое обслуживание и ввод в эксплуатацию прибора. 

ВНИМАНИЕ! : Перед началом любых работ по подключению проверьте, сравнивая 
соответствие между указаниями на технической табличке и характеристиками 
энерго- и водоснабжения, если прибор подходит для данного водо- и 
энергоснабжения.  

 

2.2 1. ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ И ЭКВИПОТЕНЦИАЛЬНАЯ СИСТЕМА. 

ВНИМАНИЕ! : Прибор поставляется для работы под напряжением, указанным на 
технической табличке. 

− Как уже указывалось, между прибором и линией электропитания должен быть всеполюсный 
переключатель и устройство защитного отключения с характеристиками, соответствующими 
номинальной мощности прибора (1 мА на кВт мощности). 

− Проверьте эффективность системы заземления. 

− Это устройство относится к типу X (поставляется без кабеля и без штекера), поэтому кабель и 
другие аксессуары, необходимые для подключения предоставляет монтажник.   

− Кабель для подключения к электрической линии должен соответствовать характеристикам, 
указанным в пункте «Технические данные», и быть устойчивым к маслу.  

− Для доступа к клеммной колодке питания снимите нижнюю переднюю панель, отвинтив крепежные 
винты. Кабельный зажим расположен в нижней части с правой стороны. 

− Вставьте кабель через специальный кабельный зажим. Аккуратно подключите проводники к 
соответствующим клеммам на клеммной колодке. Заземляющий провод должен быть длиннее 
других проводников, чтобы его можно было отсоединить последним в случае сильного натяжения 
кабеля или обрыва кабельного зажима. Затяните зажим кабеля. 

− Прибор должен быть подключен с эквипотенциальной системе. 

− Соединение осуществляется с помощью зажима, расположенного в нижней части правой стороны и 
отмеченного международным символом, и проводника с номинальным сечением <10 мм2. Эта 
соединение должно быть выполнено между всем установленным оборудованием и системой 
заземления здания. 
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2.2.2. ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ВОДОПРОВОДУ. 

− Давление воды в сети подачи должно составлять от 50 до 300 кПа, в противном случае необходимо 
установить редуктор давления перед прибором. 

− Для каждой линии перед прибором должен быть установлен запорный кран. 

− Патрубки для подключения воды диаметром 10 мм (как горячей, так и холодной) расположены в 
нижней части правой стороны прибора. 

− Выполните подключение в соответствии с действующими положениями в данной сфере. 

 

2.3. ТЕСТИРОВАНИЕ И ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 

− После завершения работ по подключению убедитесь, что установка выполнена правильно и прибор 
работает в соответствии с инструкциями. 

− Необходимо проверить, в частности: 

− что вся защитная пленка была удалена с внешних поверхностей; 

− что нижняя передняя панель, снятая для электрического соединения, была тщательно 
установлена на сове место; 

− что подключения выполнены в соответствии с инструкциями в данном руководстве; 

− что все применимые нормы и правила безопасности, законы и директивы были соблюдены; 

− что соединения для воды герметичны; 

− что электрическое соединения выполнены в соответствии с нормами. 

− Также убедитесь, что кабель с установленным прибором не натянут и не соприкасается с горячими 
поверхностями. 

− Приступите к запуску в эксплуатацию прибора, следуя инструкциям по его использованию. 

− Убедитесь, что напряжение питания во время функционирования прибора не отклоняется на +/- 
10% от номинального значения. 

− Заполнив протокол приемочных испытаний во всех его частях и с момента его подписи клиентом, 
начинается гарантийный срок устройства. 

 

2.4. ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ПРИБОРА 

ВНИМАНИЕ! : Все работы по техническому обслуживанию должны выполняться только 
квалифицированной службой технической поддержки! 

− Для поддержания эффективности прибора необходимо проводить техническое обслуживание один 
раз в год, включая проверку состояния изношенных компонентов, питающих труб, электрических 
компонентов и т. д. 

− Рекомендуется заменять изношенные компоненты во время технического обслуживания, чтобы 
избежать дальнейших вызовов техника и непредвиденных неисправностей устройства. 

− Поэтому мы рекомендуем заключить договор на техническое обслуживание с клиентом. 
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2.4.1. ВОЗМОЖНЫЕ ПОЛОМКИ И ИХ УСТРАНЕНИЕ 

ВНИМАНИЕ! : Только квалифицированная служба технической помощи может выполнять 
нижеописанные работы! 

ВНИМАНИЕ! : Перед сбросом предохранительного термостата всегда устраняйте причину, 
которая привела к его срабатыванию! 

 

Срабатывание и возможная 
неисправность   

Доступ к комплектующим и выполнение работ 

 
Содержание емкости не 
нагревается:  

− Сработал предохранительный 
термостат; 

− Повреждение ТЭНа; 

− Повреждение 
выключателя/переключателя; 

− Повреждение рабочего термостата.  

 
Предохранительный термостат 
Снимите нижнюю переднюю панель, выверните 
крепежные винты и снимите опору электрической 
коробки. После снятия крышки распределительной 
коробки, можно получить доступ к предохранительному 
термостату.   
 
ТЭНы 
Доступ к ТЭНам можно получить после того, как была 
снята передняя нижняя панель.   
 
Выключатель / переключатель 
Выключатель/переключатель доступен после снятия 
верхней передней панели. 
 
Рабочий термостат 
Термостат доступен после снятия верхней передней 
панели. 
 

 

3.1. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И УКАЗАНИЯ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ 

− В этом руководстве содержится вся необходимая информация для правильного и безопасного 
использования нашего оборудования. 

 Внимательно храните это руководство для дальнейших консультаций! 

− Этот прибор предназначен для коллективного использования и поэтому должен использоваться 
квалифицированным и должным образом обученным персоналом. 

− Очень важно контролировать прибор во время его работы. 

ВНИМАНИЕ! : Производитель не несет ответственности в случае травм или 
повреждений, вызванных несоблюдением правил техники безопасности 
или неправильным использованием оборудования оператором. 

− Определенные аномалии функционирования также могут быть вызваны ошибками в работе, 
поэтому необходимо хорошо обучить персонал. 

− Все работы по установке и обслуживанию должны выполняться исключительно 
компанией, надлежащим образом зарегистрированной в компетентном реестре. 

− Соблюдайте предписанный график технического обслуживания. Поэтому мы рекомендуем 
заключить договор на техническое обслуживание с клиентом. 

− В случае неисправности прибора немедленно отключите все источники питания (электричество и 
вода). 

− Повторяющиеся сбои требуют вмешательства службы технической помощи. 
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3.2. ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 

− Перед запуском прибора для первого приготовления необходимо тщательно вымыть внутреннюю 
часть котла. 

ВНИМАНИЕ! : Варочная емкость должна быть заполнена не более чем на 40 мм ниже края 
перелива, соблюдая отметку максимального уровня, включая продукты, 
подлежащие приготовлению. 

ВНИМАНИЕ! : Всегда проверяйте, что сливной кран закрыт перед заполнением бака. 

 

3.2.1. НАПОЛНЕНИЕ РУБАШКИ  

 

ВНИМАНИЕ! : Уровень воды внутри рубашки должен проверяться перед каждым 
включением котла.  

ВНИМАНИЕ! : Рекомендуем использовать смягченную воду для заполнения рубашки.  

− Откройте наполняющий кран на передней части прибора. 

− Открутите пробку для наполнения, которая вставлена в узел предохранительного клапана. 
Предохранительный узел расположен на правой стороне поверхности прибора (см. Рисунок 
«Габаритные размеры прибора и положение подключений»).   

− Налить смягченную воду. 

− Когда вода выйдет из наполняющего крана, закройте его и снова закрутите пробку 
предохранительного узла. 

 
 

3.2.2. ВКЛЮЧЕНИЕ, НАЧАЛО ВАРКИ И ВЫКЛЮЧЕНИЕ 

− Заполните емкость горячей или холодной водой, как требуется, с помощью кранов, поставляемых с 
прибором. 

− Прибор оснащен трехпозиционным переключателем для выполнения всех операций начала 
приготовления (см. Рисунок «Команды»). 

− Ниже последовательно описываются все процедуры для безопасного и правильного использования 
прибора.  

Подать напряжение на прибор: 

− Включите главный рубильник, расположенный на входе прибора.  

Начало варки: 

− Поверните переключатель из положения «0» в одно из положений нагрева в соответствии с 
потребностями приготовления. 

− Автоматически включиться зеленый индикатор.  
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− Обычно приготовление пищи начинается с переключателем в положении «2», когда температура в 
емкости достигнет нужного значения переключатель установить в положение «1» для поддержания 
достигнутой температуры. 

− Поверните ручку рабочего термостата до желаемой температуры от 40 до 100 ° C. 

− Когда начнется нагрев автоматически включается оранжевый индикатор.   

− Как только достигается заданная температура, оранжевый индикатор отключится. 

− Чтобы довести воду до кипения, быстро поверните ручку за пределы температуры 100 ° С. 

− ТЭНы включены постоянно. 

− Поворачивая переключатель из положения «2» в положение «1», можно поддерживать кипение 
воды при меньшем потреблении энергии. 

 

 

3.3. ОЧИСТКА И УХОД ЗА ПРИБОРОМ 

− Не используйте агрессивные вещества или абразивные чистящие средства при чистке частей из 
нержавеющей стали.  

− Следует избегать использования железных скребков для мыться посуды на стальных частях, так 
как это может привести к образованию ржавчины. По этой же причине следует избегать контактов с 
железными материалами. 

− Никакая наждачная бумага или абразивная бумага не должны использоваться во время очистки; в 
особых случаях пемзу можно использовать в виде порошка. 

− В случае особо стойкой грязи мы рекомендуем использовать абразивные губки (например, Scotch-
Brite). 

− Рекомендуем проводить операции по очистке только после того, как прибор остыл.  

 

3.3.1. ЕЖЕДНЕВНАЯ ОЧИСТКА 

ВНИМАНИЕ! :   При чистке прибора никогда не используйте прямые струи воды, чтобы 
предотвратить проникновение воды и повреждение компонентов. 

− Варочною емкость необходимо промыть водой и моющим средством, затем тщательно ополоснуть 
и высушить мягкой ветошью. 

− Наружные поверхности необходимо очищать губкой, смоченной горячей водой и подходящим 
моющим средством, обычно доступным на рынке. 

− Всегда хорошо ополаскивать и высушивать мягкой ветошью. 

 

3.4. меры предосторожности в случае продолжительного простоя 

− В случае продолжительного простоя прибора (отпуск, сезонные работы) его необходимо тщательно 
очистить, удалив остатки грязи и тщательно высушить.  

− Оставьте крышку открытой, чтобы воздух мог циркулировать внутри варочной емкости.  

− Могут использоваться защитные устройства, обычно доступные на рынке для стальных деталей. 

− Полностью перекрыть подачу воды и отключить электрическую энергию. 

− Помещение должно быть достаточно проветриваемым. 
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3.5. Меры предосторожности в случае неисправности 

− Если во время использования возникают неисправности, немедленно выключите прибор и закройте 
или отключите все источники питания (электричество и пар).  

− Запросите вмешательство службы технической поддержки или квалифицированного специалиста.  

 

 

Производитель не несет ответственности и не берет на себя обязательств за 
ущерб, возникший вследствие несоблюдения инструкций или неправильной 
установки.  

То же самое относится и к неправильному использованию прибора 
оператором. 

 

3.6. что делать, если ... 

 

ВНИМАНИЕ! : Даже если прибор используется правильно, могут возникнуть проблемы и 
неисправности. Наиболее вероятные ситуации и проверки, которые должен 
выполнить оператор, перечислены ниже, для того чтобы не вызывать службу 
технической помощи, где этого не требуется.    

 Если, после того как проверки были выполнены, проблема не решается, 
немедленно выключите прибор, отсоедините его от сети и отключите подачу 
любой энергии. Запросить техническую помощь. 

 

…  содержание емкости не 
нагревается: 

− убедитесь, что главный выключатель питания, расположенный 
перед прибором, активирован; 

− в противном случае выключите прибор и обратитесь за 
помощью в службу технической поддержки, так как 
предохранительный термостат мог сработать из-за перегрева 
варочной емкости. Это прежде всего происходит, когда 
включается прибор с порожней емкостью и / или рубашкой. 
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2. ВИД ПРИБОРА  

ЛЕГЕНДА  

Е - Подключение к электросети F - Патрубок для подсоединения холодной 
воды  

1 - Переключатель 4 - Сливной кран варочной емкости  
2 - Лампочка индикатор  5 - Кран залива воды в емкость  
3 - Манометр 6 - Уровень воды в рубашке   
С - Патрубок для подсоединения горячей воды  7 - Оранжевая лампочка индикатор  

 8 - Рабочий термостат  
 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

 

 

  

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

4.3. КОМАНДЫ  

 

Положение “0” = 
Выключено 

 

Положение “I” = 50 % мощности 

 

Положение “II” = 100 % мощности 

 

 

 



Руководство по установке, техническому обслуживанию и 
эксплуатации 

Электрические варочные котлы  
 

07.04.01 - RU страница 13 

     

 

 

 

 

РУЧКА РАБОЧЕГО ТЕРМОСТАТА   
  

 

A -     ВЫКЛ.                                                                         B -     МАКС. 
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 تنبيهات عامة. 1.1

 الكتيب لكونها توفّر تعليمات هامّة تتعلق بسلامة التركيب والصيانة والاستعمال.اقرأ بحرص التنبيهات المتواجدة داخل هذا  −

 احتفظ بكتيّب التعليمات هذا. −

 يجب استعمال هذا الجهاز فقط من قبل شخص مدرّب على استعماله. −

 يجب مراقبة عمل الجهاز. −

 يعتبر غير لائق وخطير.يجب استعمال الجهاز فقط للغرض الذي صمم من أجله، وأي استعمال آخر  −

 أثناء عمل الجهاز، يمكن أن ترتفع درجة حرارة السطوح الخارجية بشكل كبير، ولذلك يجب أخذ الحيطة والحذر! −

  الجهاز في حالة العطب أو العمل الشاذّ. افصل −

 في حالة الإصلاح أو الصيانة، راجع فقط مركز صيانة مؤهّل. −

 الهامة المتعلقة بالجهاز من أجل المساعدة الفنية على اللوحة الفنية )راجع الشكل "مظهر الجهاز"(.تتواجد جميع المعلومات  −

 عند طلب المساعدة الفنية، يجب أن تبُينّ بشكل تفصيلي العطب، لكي تسمح للخبير الفني من فهم فوراً سبب ونوع العطب.  −

 لحماية اليدين. أثناء أعمال التركيب والصيانة، ينصح باستعمال قفاّزات −

 تنبيه!:  يجب ضمان الاحترام التام لأنظمة الحماية ضد الحرائق. 

 

 

. البيانات الفنّية2.1  

 

 المواصفات  

E7PI الوصف وحدة القياس 

 (Aالعرض ) ملم 800

 (Bالعمق ) ملم 700

 (Cالارتفاع ) ملم 900

 قطر الحوض ملم 400

 ارتفاع الحوض ملم 450

 الحجم الكلي لتر 58

 الحجم الصافي لتر 50

3N AC 400V / 50 Hz  الفلطيّة 

 القدرة كيلواط 9

 الكبل الكهربائي ²ملم 

 وصلة الماء الساخن ملم 10

 وصلة الماء البارد ملم 10

 ضغط الماء كيلو باسكال 300 - 50

 الضغط بار 0,5
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 المواصفات الإنشائية 3.1

   ومزودة بأربعة أرجل قابلة للتعديل.  AISI 430التركيبة الحاملة من فولاذ  −

 . 12/10-10، السمك AISI 316الألواح من فولاذ  −

 .  20/10، السمك AISI 316من فولاذ وعاء الطهي  −

 حنفية تفريغ القدر من النحاس المطلب بالكروم. −

 موازَن بزنبرك في جميع وضعيات الفتح.غطاء من الفولاذ الغير قابل للصدأ ومزوّد بمفصل و −

 .  20/10-15، السمك AISI 304الغلايّة والغلاف من فولاذ  −

 "، مع غلايّة ودوران البخار.Incoloy نظام تسخين بواسطة مقاومة كهربائية مصفحّة من سبيكة " −

 ي مانومتر )مقياس للضغط( ذات قراءة تناظرية. بار. الجهاز مزود ف 0,5يتم ضبط ضغط الغلايّة بواسطة صمّام أمان مُعايَر بمقدار  −

 ملم. 10وصلة دخول الماء البارد  −

 ملم. 10وصلة دخول الماء الساخن  −

 أمان يوقف التشغيل بشكل أوتوماتيكي في حالة العطب. يرموستاتت −

 بثلاثة وضعيات، مع ثلاثة وظائف للتسخين:الجهاز مزود في منتقٍ )أداة انتقاء(  −

 التسخين غير شغاّل" 0"وضعية  −

 %50القدرة مخفّضة بنسبة " 1"وضعية  −

 %100القدرة كاملة " 2"وضعية  −

 تيرموستات تشغيل. −

 

 الأحكام القانونية واللوائح الفنية والتوجيهات 1.4

 أثناء أعمال التركيب، يجب احترام النظم التالية:

 ;النظم القانونية السائدة والمتعلقة بالموضوع −

 نظافة المطبخ؛ –النظم الصحية  −

 نظام البناء الصادر عن البلدية ونظم مقاومة الحريق؛ −

 النظم السائدة للوقاية من الحوادث؛ −

 تعليمات اللجنة الكهرومغناطيسية المتعلقة بسلامة الكهرباء؛ −

 النظم المحددة من قبل المؤسسة التي توزع الكهرباء؛  −

 النظم المحلية الأخرى؛ −

 

 ترتيبات خاصة للغرفة التي يركب فيها الجهاز .5.1

 يجب أن يكون المكان الذي يركّب فيه الجهاز مزوّد بفتحات تهوية. −

 لكي يتم إخلاء بخار الطهي بشكل سريع ودائم.ينصح بوضع الجهاز تحت شفاّط،  −

ملم على الأقل لكل  3مفتاح أحادي القطب، بحيث تكون المسافة بين الملامسات  الجهاز والخط الكهربائيبموجب النظم السائدة، يجب تركيب ما بين  −

 قطب.

 يحتاج هذ الجهاز إلى فتحتين للماء، واحدة للماء الساخن وأخرى للماء البارد. كل خط يجب أن يكون مزوّد بحنفية فتح وإغلاق. −

 تنبيه!: المفتاح الأحادي القطب وحنفيات الفتح والإغلاق يجب أن تتواجد بالقرب من الجهاز وفي مكان من السهل أن يصل إليه المستخدم.
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تحديد المكان 1.2  

 بعد إبعاد الغلاف، تحقق من أن الجهاز بحالة سليمة. في حالة تعرضه للتلف، لا تشبك الجهاز، واتصل فوراً بالبائع. −

 .PVCعد عن الألواح فيلم الحماية المصنوع من ألـ أب −

ي تقوم بجمع يجب التخلّص من عناصر التغليف حسب النظم السائدة. في العادة، يتم فرز النفايات بناء على تركيبتها ومن بعدها تسلّم إلى المؤسسة الت −

 النفايات.

ال، لا توجد نظم خاصة تتعلق بترك مسافات معينة عن الأجهزة أو الجدران المجاورة. في حالة تركيب الجهاز، بشكل ملامس لجدران قابلة للاشتع −

 ينصح في هذه الحالة كساء الجدران بمواد مناسبة عازلة للحرارة. 

ى عدم استواء الجهاز من خلال تعديل )شدّ وفكّ( ارتفاع الأقدام نفسها. يمكن ميزان التسوية. يمكن التغلّب عل يجب التحقق من استواء الجهاز بواسطة −

 أن يؤثر عدم الاستواء الكبير بشكل سيئ على عمل الجهاز.

 

 التركيب 2.2

 تنبيه!: يجب أن تتم عملية التركيب فقط من قبل فني مؤهل لهذا الغرض، وقادر على اتباع معلومات تركيب وصيانة وتشغيل الجهاز. 

خلال مقارنة تنبيه!: قبل القيام بأي عملية توصيل، تحقق من أن الجهاز مصمم لشبكات الإمداد )الشبكة الكهربائية وشبكة المياه( المتوفرة، وذلك من 

 البيانات المتواجدة على اللوحة الفنية ومواصفات شبكات الإمداد نفسها.  

 

 

 الجهد . التوصيل الكهربائي ونظام التوصيل المتساوي1.2.2

 تنبيه!: يسلمّ الجهاز لكي يتم استعماله حسب الفلطيّة المبينة على اللوحة الفنية.

ومفتاح تفاضلي ضمن مواصفات متناسبة مع القدرة الاسمية وكما سبق وذكرنا، يجب تركيب ما بين الجهاز والخط الكهربائي مفتاح كهربائي أحادي القطب  

 ي أمبير لكل كيلواط من القدرة(. ميل 1للجهاز )

 تحقق من كفاءة نظام التأريض. −

 )يورد بدون كبل كهربائي وبدون قابس(، لذلك يجب أن يعمل فنّي التركيب على توفير الكبل الكهربائي والملحقات الأخرى.   Xهذا الجهاز هو من نوع  −

 "ومن النوع المقاوم للزيت.البيانات الفنيةالمتواجدة في فقرة " يجب أن تكون مواصفات كبل التوصيل الكهربائي مطابقة للمواصفات −

 لجانب الأيمن.للوصول إلى لوحة أطراف التوصيل، أبعد اللوح الأمامي السفلي، ثم فكّ براغي التثبيت. تتواجد أداة تثبيت الكبل على الجزء السفلي من ا −

بحرص مع أطراف لوحة التوصيل المطابقة. يجب أن يكون موصل التأريض أطول من أدخل الكبل داخل أداة التثبيت الخاصة به. أوصل الموصلات  −

 بعد الموصلات الأخرى في حالة انكسار مثبّت الكبل. شدّ مثبّت الكبل.الموصلات الأخرى، لكي ينفصل 

 يجب أن يكون الجهاز موصول ضمن نظام متساوي الجهد. −

. يتم هذا ²ملم10الجزء السفلي من الجانب الأيمن ومميّز بالرمز الدولي مع موصل ذا مقطع اسمي >يجب توصيل طرف التوصيل المعدّ مسبقا في  −

 النوع من التوصيل ما بين جميع الأجهزة المركّبة ونظام تأريض البناء.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 . التوصيل مع شبكة المياه2.2.2
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 كيلو باسكال، وعلى العكس من ذلك، يجب تركيب قبل الجهاز مخفِّّض للضغط  . 300و  50يجب أن يتراوح ضغط الماء في شبكة المد بالمياه ما بين  −

 يجب تركيب قبل الجهاز حنفية فتح و إغلاق لكل خط. −

 ملم )سواء للماء الساخن أو البارد( في الجزء السفلي من الجانب الأيمن للجهاز. 10تتواجد الوصلات التي تكون بقطر  −

 النظم السائدة.أجري عملية التوصيل بموجب  −

 

. الاختبار والتشغيل3.2  

 عند الانتهاء من أعمال التوصيل، يجب التحقق من أن عملية التوصيل قد تمت حسب الأصول والجهاز يعمل حسب التعليمات المبينة. −

 يجب التحقق بشكل خاص من أنه: −

 تم إبعاد كامل فيلم الحماية عن السطوح الخارجية؛ −

 الأمامي السفلي بعناية، والذي تم إبعاده من أجل إجراء التوصيل الكهربائي؛تم تركيب اللوح  −

 تمت عمليات التوصيل حسب التعليمات المبينة في هذا الكتيّب؛ −

 تم احترام جميع نظم السلامة والقوانين والتوجيهات السائدة؛ −

 تم توصيل الماء حسب الأصول ولا توجد حالات تسرّب؛ −

 ب الأصول.تم التوصيل الكهربائي حس −

 تحقق أيضاً بعد الانتهاء من تركيب الجهاز من أن الكبل الكهربائي غير مشدود وغير ملامس لسطوح ساخنة.  −

 يتم تشغيل الجهاز، حسب تعليمات الاستعمال. −

 % من الفلطيّة الاسمية.10-تحقق أثناء عمل الجهاز من أن اختلاف الفلطيّة لا يجاوز عن +/ −

 جميع أجزائه، ثم اطلب من العميل التوقيع كدليل على القبول، ولكي يبدأ بهذا الشكل سريان مفعول شهادة الضمان.املأ محضر الاختبار ب −

 

. صيانة الجهاز4.2  

 تنبيه!: يجب أن تتم جميع أعمال الصيانة فقط من قبل مركز خدمات فنية مؤهل لهذا الغرض!  

للتلف  للحفاظ على فعاّلية الجهاز، يجب أن يتم صيانته مرة في السنة على الأقل، بحيث تشتمل العملية على التحقق من سلامة المركّبات المعرضة −

 ة وغيرها ...وأنابيب المد بالماء والمركبات الكهربائي

  ينصح أثناء عملية الصيانة استبدال المركّبات المتلفة، لتلاشي تلف الجهاز بشكل مفاجئ وضرورة الاتصال من جديد بمركز الخدمات الفنية. −

 ينصح إبرام عقد صيانة مع العميل. −

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 حالات العطب المحتملة والإصلاح. 1.4.2
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 الأعمال فقط من قبل مركز خدمات فنية مؤهل لهذا الغرض حسب ما هو مبين أدناه!تنبيه!: يجب أن تتم 

 تنبيه!: قبل إعادة ضبط تيرموستات الأمان، يجب التخلص دائما من السبب الذي أدى إلى تفعيله!

 

 المشكلة وسببها الوصول إلى المركباّت والعمل

 تيرموستات الأمان

 ابعد براغي التثبيت واسحب سناد العلبة الكهربائية. بعد إبعادفك اللوح الأمامي السفلي، ثم 

 غطاء العلبة الكهربائية، يمكن الوصول إلى تيرموستات الأمان.

 

 المقاومة )عنصر التسخين(

 يمكن الوصول إلى المقاومات بعد فك اللوح الأمامي.

 

 المفتاح الكهربائي/أداة الانتقاء

 الانتقاء، يجب إبعاد اللوح الأمامي العلوي. للوصول إلى المفتاح الكهربائي/أداة

 

 تيرموستات التشغيل

 للوصول إلى تيرموستات التشغيل، يجب إبعاد اللوح الأمامي السفلي. 

 محتوى الحوض لا يسخن:

 تفعيل تيرموستات الأمان؛ −

 عطب المقاومة )عنصر التسخين(؛ −

 عطب المفتاح الكهربائي/أداة الانتقاء؛ −

 ل.عطب تيرموستات التشغي −

 

 

تنبيهات وتعليمات للمستخدم 1.3  

 يشتمل هذا الكتيّب على جمع التعليمات اللازمة من أجل استخدام أجهزتنا بشكل صحيح وأمين. −

 احتفظ بهذا الكتيّب بعناية، لكي تتمكن من الاطلاع عليه في المستقبل!

 مؤهل ومدرّب لهذا الغرض.هذا الجهاز مصمم للاستعمال الجماعي، ولذلك يجب استخدامه من قبل شخص  −

 يجب مراقبة الجهاز أثناء تشغيله. −

قبل لا تتحمل الشركة الصانعة أي مسؤولية عن الأضرار الناتجة عن عدم مراعاة نظم الأمن والسلامة أو استعمال الجهاز بطريقة غير لائقة من تنبيه!: 

 العامل.

 عمال، لذلك يجب تدريب العمال بشكل جيد.يمكن أن تعود بعض حالات العمل الشاذ، على خطأ في الاست −

 جميع أعمال التركيب والصيانة يجب أن تتم فقط من قبل شركة مسجلة بشكل منتظم في سجل رسمي.  −

 احترم مواعيد الصيانة المحددة. لذلك ينصح بإبرام عقد صيانة مع مركز خدمات فنية موثوق. −

 الجهاز بالطاقة الكهربائية والماء. في حالة عمل الجهاز بطريقة شاذةّ، أوقف فوراَ مد −

 يجب الاتصال بمركز الخدمات الفنية في حالة عمل الجهاز بطريقة شاذةّ وبشكل متكرّر. −

 

 . تعليمات الاستعمال2.3

 قبل تشغيل الجهاز لأول مرة، يجب غسيل داخل حوض الطهي بعناية تامّة. −

ملم من الحافة العلوية كحد أقصى، مع احترام إشارة الحد الأقصى المبينة، وبما في ذلك الطعام  40يجب ملئ حوض الطهي إلى غاية مسافة تنبيه!: 

 المطلوب طهيه.

 قبل ملئ الحوض، تحقق دائماً من أن حنفية التصريف مغلقة.تنبيه!: 

 

 ملء التجويف 1.2.3

 يتم فيها إشعال الجهاز.يجب التحقق من مستوى الماء المتواجد داخل التجويف قبل كل مرة تنبيه!: 

 عند ملئ التجويف، ينصح باستعمال ماء يسر!تنبيه!: 

 افتح حنفية المستوى المتواجدة على الجانب الأمامي من الجهاز. −

قياسات الجهاز ومكان فِّكّ سدادة التعبئة المتواجدة داخل مجموعة صمّام الأمان. تتواجد مجموعة الأمان على الجانب الأيمن من الجهاز )راجع شكل " −
 "(. التوصيلات
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 أدخل ماء اليسر. −

 عندما يخرج الماء من حنفية المستوى، أغلقها، ثم ركّب سدادة مجموعة الأمان. −

 
 

 .الإشعال وبدء الطهي والإطفاء2.2.3

 املأ الحوض بالماء الساخن أو البارد حسب الاحتياج بواسطة الحنفية المورّدة مع الجهاز.  −

 "(. أدوات التحكمالجهاز مزوّد بمنتقِّ )أداة انتقاء( مع ثلاثة وضعيات، للبدء بعمليات الطهي )راجع شكل " −

 بالشكل الصحيح والأمين.نُبين لاحقاً وبشكل متتالي جميع الإجراءات اللازمة من أجل استعمال الجهاز  −

 مد الجهاز بالطاقة:

  شغلّ المفتاح الكهربائي الرئيسي المتواجد قبل الجهاز. -

 بدء عملية الطهي:

 إلى أحد وضعيات التسخين بناء على احتياجات الطهي. "0"لفّ المنتقِّ )أداة الانتقاء( من الوضعية  -

  أوتوماتيكي.يشُعل المؤشر الضوئي الأخضر بشكل  -

، وعندما تصل درجة حرارة الحوض إلى درجة حرارة "2"بشكل عام، يتم البدء بعملية الطهي من خلال وضع المنتقِّ )أداة الانتقاء( على وضعية  −

 للحفاظ على درجة الحرارة. "1"الطهي، يتم نقل المنتقِّ إلى الوضعية 

 درجة مئوية. 100و  40ة والتي تتراوح ما بين لفّ قبضة تيرموستات التشغيل إلى درجة الحرارة المطلوب −

 تبدأ عملية التسخين، ويشعل الضوء البرتقالي بشكل أوتوماتيكي. −

 حال الوصول إلى درجة الحرارة المضبوطة، يطفأ الضوء البرتقالي. −

 درجة مئوية. 100للوصول إلى درجة غليان الماء بشكل سريع، لفّ القبضة إلى وضعية تزيد عن  −

 ومات )عناصر التسخين( بشكل مستمر.تعمل المقا −

 يمكن الحفاظ على درجة الغليان ضمن استهلاك أقل للطاقة."، 1"إلى وضعية  "2"عند لفّ المنتقِّ )أداة الانتقاء( من وضعية  −

 

 

 التنظيف والعناية بالجهاز. 3.3

 يجب عدم استخدام عناصر ضارّة أو مواد تنظيف حاكّة أثناء تنظيف الأجزاء المصنوعة من الفولاذ الغير قابل للصدأ.  −

عدم يجب تلاشي استعمال ليف السلك المصنوعة من الحديد على الأجزاء المصنوعة من الفولاذ، خوفاً من تشكيل الصدأ عليها. ولنفس السبب، يجب  −

 كورة للمواد المصنوعة من الحديد.  ملامسة الأجزاء المذ

 لا تستعمل مطلقاً أثناء عملية التنظيف ورق صنفرة أو ورق حاكّ. في بعض الحالات الخاصة يمكن استعمال مسحوق حجر الخفاف. −

 (.برايت سكوتشإذا كان الوسخ مستعصٍ، ينصح باستعمال قطع إسفنج حاكّة )على سبيل المثال إسفنج من نوع  −

 ينصح القيام بعملية التنظيف بعد أن يبرد الجهاز. −

 

 . التنظيف اليومي1.3.3

 وإلحاق الضرر بالمركّبات.تنبيه!: أثناء عملية التنظيف لا تدفق الماء مباشرة على الجهاز خوفا من تسرب الماء 

 يجب تنظيف حوض الطهي بالماء ومادة تنظيف، لذلك أشطف بالماء الوافر وجفّف بعناية بواسطة قطعة قماش ناعمة. −

 تنظّف السطوح الخارجية بواسطة قطعة إسفنج مرطّبة بالماء الساخن ومادة تنظيف مناسبة متوفرة بسهولة في السوق.  −

 جفّف بواسطة قطعة قماش ناعمة.أشطف دائماً بشكل جيد و −

 

 إجراءات احتياطية في حالة إيقاف الجهاز عن العمل لفترة طويلة من الوقت. 4.3

 بعناية. في حالة إيقاف الجهاز عن العمل لفترة طويلة من الوقت )عُطلة أو عمل موسمي( ينصح تنظيفه بشكل جيد والتخلص من جميع البقايا وتجفيفه  −
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 اترك الغطاء مفتوح، لكي يدور الهواء بداخل وعاء الطهي. −

 يمكن استعمال مواد حماية متوفرة في السوق  للأجزاء المصنوعة من الفولاذ.  −

 يجب على الإطلاق إيقاف إمدادات الجهاز بالماء والطاقة الكهربائية. −

 يجب ضمان تهوية الغرفة بالقدر الكافي. −

 

 إجراءات احتياطية في حالة العطب. 5.3

 أطفأ الجهاز على الفور في حالة عمله بطريقة خاطئة، ثم أوقف جميع الإمدادات )الطاقة الكهربائية والبخار(.  −

 اتصل بمركز الخدمات الفنية أو بخبير فني مؤهل لهذا الغرض. −

 

 

ب الجهاز بشكل غير لا تتحمل الشركة الصانعة أي مسؤولية عن الأضرار الناتجة عن عدم مراعاة الإجراءات المطلوبة أو تركي

 مطابق للتعليمات. 

 ينطبق هذا الشيء أيضاً في حالة استعمال العامل للجهاز بطريقة غير لائقة أو لأغراض مختلفة عن التي صمم من أجلها.

  

 . ما العمل، إذا ...6.3

 

نُدرج هنا لاحقاَ الحالات الأكثر احتمال وأعمال حتى في حالة استخدام الجهاز بالشكل الصحيح، يمكن أن تنشأ مشاكل وحالات عطب.  تنبيه!: 

 المراقبة التي يجب أن يقوم بها العامل، لكي لا يُطلب بدون جدوى تدخل مركز الخدمات الفنية.

إذا لم يتم حلّ المشكلة بعد إجراء عمليات المراقبة، أطفأ على الفور الجهاز وافصله عن الشبكة الكهربائية واقطع عنه أي نوع من  

 الإمدادات، ثم اطلب تدخّل مركز الخدمات الفنية. 

 

 

 مفتوح.من أن المفتاح الكهربائي الرئيسي للطاقة الكهربائية المتواجد قبل الجهاز تحقق  -

واطلب تدخّل مركز الخدمات الفنية، لأنه في هذه الحالة يمكن أن  ، أطفأ الجهازعلى العكس من ذلك -

يكون قد تم تفعيل تيرموستات الأمان نتيجة لارتفاع درجة حرارة حوض الطهي بشكل زائد. 

 يحصل ذلك بشكل خاص عندما يتم تشغيل الجهاز والحوض/التجويف فارغ.

  يسخن:... محتوى الحوض لا
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4.1. SCHEMA ELETTRICO - SCHEMA ELECTRIQUE  -  ELEKTRISCHER SCHALTPLAN  – 

WIRING DIAGRAM - ESQUEMA ELÉCTRICO – المخطط الكهربائي 

MOD. 50 LT 

LEGENDA – LEGENDE - LEGEND – LEYENDA – تفسيرية قائمة : 

C1 Teleruttore massimo- Télérupteur maximum- 
Schaltschütz MAX.- Electromagnetic switch MAX - 
Telerruptor MAX – كهرمغناطيسي ماكس  مفتاح  

Rm     Relé por Min. 

L1 Lampada spia verde- Témoin lumineux vert- 
Grüne Signalleuchte Max.- Green operation light - Luz 
testigo verde –مؤشر ضوئي أخضر 

SE  Selettore-Sélecteur-Stellen- Selector - 
Selector - ِّمُنتق 

MA Morsettiera arrivo linea- Bornier arrivée de 
ligne- Netzanschlussklemme- Line terminal board -
Tablero de bornes de llegada de la línea - أطراف لوحة 

الدخل توصيل  

TS Termostato sicurezza- Thermostat de 
sécurité- Sicherheitstemperaturbegrenzer- Safety 
thermostat -Termostato de seguridad – أمان تيرموستات  

R1  Resistenza-Résistance- Heizkörper- Heating 
element – Resistencia - المقاومة 

L2       Lampada spia arancione- Témoin lumineux 
orange- Orange Signalleuchte- Orange warning light -
Luz testigo anaranjada - برتقالي ضوئي مؤشر  

F2 Fusibile 3,15A-Fusibile 3,15A- 
Schmetzsicherungsvorrichtung 3,15A- Fender-fuse 
3,15A  - Fusibile 3,15° - 3,15A فيوزات 

TL       Termostato di lavoro- Thermostat de travail- 
Thermostat- Operating thermostat- Termostato de 
funcionamiento - التشغيل تيرموستات  
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4.2. VISTA DELL’APPARECCHIATURA – VUE DE HAUT DE L’APPAREIL – ANSICHT DES GERÄTS -  

VIEW OF APPLIANCE - VISTA DEL APARATO – منظر الجهاز  

LEGENDA – LEGENDE - LEGEND – LEYENDA – قائمة تفسيرية: 

E - Allacciamento elettrico–Raccordement 
électrique-Elektrischer Anschluß-Electrical connection-
Conexión eléctrica – التوصيل الكهربائي 

F - Attacco acqua fredda–Raccord eau froide-
Kaltwasseranschluß-Cold water connection-Empalme 
agua fría – وصلة الماء البارد 

1 - Selettore–Sélecteur-Wahlschalter-Selector-  ِّ4 مُنتق - Rubinetto di scarico vasca di cottura – Robinet 
de vidange eau de cuisson-Kochgutablaßhahn-
Cooking vat drainage tap-Grifo de descarga de la 
cuba de cocción – حنفية تفريغ حوض الطهي 

2 - Lampada spia –Témoin lumineux -
Signalleuchte- Warning light-Luz testigo – ضوئي مؤشر  

5 - Rubinetteria carico acqua in vasca – Robinet de 
charge eau en cuve-Wasserzulaufhahn Kesselfüllung-
Vat water feed tap-Grifo de carga del agua en la cuba 
حوض بالماءحنفية تعبئة ال –   

3 -  Manometro–Manomètro-Manometer-Pressure 
gauge- Manómetro - مانومتر 

6 - Livello acqua intercapedine – Robinet de niveau 
pour boyler-Probierhahn Zwischenraum-Jacket level 
tap-Grifo de nivel para el calentador de agua – 
التجويفمستوى ماء    

C - Attacco acqua calda–Raccord eau chaude-

Warmwasseranschluß-Hot water connection-Empalme 

agua caliente – الساخن الماء وصلة  

7 -    Lampada spia arancione – Témoin lumineux 
orange-Orange Signalleuchte-Orange warning light- 
Luz testigo anaranjada – مؤشر ضوئي برتقالي 

 8 -    Termostato di lavoro – Thermostat de travail-
Thermostat-Operating thermostat-Termostato de 
funcionamiento – يرموستات التشغيلت  
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4.3. COMANDI – TABLEAU DES COMMANDES – SCHALTELEMENTE – CONTROLS – MANDOS –  أدوات

 التحكم

 

Posizione “0” = Spento 

Position    “0” = Eteint 

Position    “0” = Aus 

Position   “0” = Off 

Posición   “0” = Apagado 

 " = مطفأ0"وضعية 

Posizione “I” = 50 % della potenza 

Position    “I” = 50 % de la puissance 

Position    “I” = 50 % -ige 

Position    “I” = 50 % power  

Posición   “I” =  50 % de la potencia 

 من القدرة% I = "50"وضعية 

Posizione “II” = 100 % della potenza 

Position    “II” = 100 % de la puissance 

Position    “II” = 100 % -ige 

Position    “II” = 100 % power 

Posición   “II” = 100 % de la potencia 

 من القدرة% II = "100"وضعية 

 

 

 

 

 

MANOPOLA TERMOSTATO DI LAVORO – POIGNEE THERMOSTAT DE TRAVAIL – KNOPF DES 
THERMOSTAT – OPERATING THERMOSTAT - TERMOSTATO DE FUNCIONAMIENTO -  
تيرموستات التشغيل قبضة   

  

 

A -     OFF                                                                          B -     MAX 
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